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मानसेन षि दुुःखेन शरीरमुपतप्यते। 

अयुःषपणे्डन तपे्तन कुम्भसंस्थषमवोदकम्॥१॥ - महाभा-अरण्यपवव २.२५ 

 

मानसेन द ुःखेन हह शरीरम् उपतप्यते,  तपे्तन अयुःहपणे्डन  क म्भसंस्थम् उदकम् इव ॥ 

 
A person's body is tormented by mental distress just like immersing hot iron ball in a pot of 
water. 

 

तपे्तन, अयुःहपणे्डन, मानसेन & द ुःखेन- all in प /न. हलं. तृ. हव. ए. व. of तप्त- adjctv- heated, distressed, 

afflicted- क. भू. धा. हव. of तप्- तपहत १ ग. प. प. to be hot or give out heat, अयुःहपण्डुः/ण्डम्- a ball of 

iron- अयस्- न. हलं.- iron, steel, हपण्डुः/ण्डम्- a round mass, a ball- अयसुः हपण्डुः/ण्डम्- ष. तत्प रुष स., 

मानस- adjctv- pertaining to mind, mental, product of mind (मनस्- न. हलं.- mind, heart, thought) & 

द ुःखम्- sorrow, distress, torment, क म्भसंस्थम्- one, that is in a pot- क म्भुः- a pitcher, pot, संस्थम्- 

adjctv- existing, dwelling, staying- क मे्भ संस्थम्- स. तत्प रुष स. & उदकम्- water-cooled both in न. हलं. 

प्र. हव. ए. व., शरीरम्- body- in न. हलं. हि. हव. ए. व., उपतप्यते- कमवहण प्रयोग प्र. प . ए. व. of उप+ तप्- to 

heat, warm- (तप्- see above), हह- just, only, surely & इव- like, as, similar to- both अव्ययs 

 

 

मषतमन्तो ह्यतो वैद्ाुः शमं प्रागेव कुववते । 

मानसस्य षप्रयाख्यानैुः सम्भोगोपनयैननवणाम् ॥२॥ - महाभा. अरण्यपवव २.२३ 

 

महतमन्तुः हह अतुः वैद्ाुः नृणाम् मानसस्य हप्रयाख्यानैुः सम्भोगोपनयैुः शमं प्राग् एव क ववते॥ 

 
Intelligent persons and especially the physicians alleviate mental distress of men by pleasant 
words and employment of enjoyable activities, as soon as possible. 

 

महतमन्तुः & वैद्ाुः- both in प . हलं. प्र. हव. ब. व. of महतमत्- knowledgeable, wise- महतुः- स्त्री. हल.- intellect, 

understanding, knowledge, मत्- prefix implies quality, possession & वैद्ुः- learned, scholar, healer 

or doctor, नृणाम्- in प . हलं. ष. हव. ब. व. of नृ- a man, person, मानसस्य- in प /न. हलं. ष. हव. ए. व. of मानस- 

related to mind, mental- (मनस्- न. हलं- mind, heart), हप्रयाख्यानैुः & सम्भोगोपनयैुः- both in प /न. हलं. तृ. हव. 

ब. व. of हप्रयाख्यानम्- sweet talk, pleasant words- हप्रय- adjctv- dear, pleasant, आख्यानम्- speaking, 

a tale, lecture- हप्रयम् आख्यानम्- हव. पू. प. कमवधारय समास. & सम्भोगोपनयुः- offer of useful things- 

सम्भोगुः- enjoyment (in general), उपनयुः- bringing near, employment, use- सम्भोगस्य उपनयुः- ष. 

तत्प रुष स., शमम्- in प . हलं. हि. हव. ए. व. of शमुः- elleviation, satisfaction, cessation, क ववते- वतव. आ. प. 

प्र. प . ब. व. of कृ- करोहत क रुते ८ ग. उ. प. to do, make, प्राक्- before, at first, एव- only, mere, just- प्राग् 

एव- in advance, beforehand, अतुः (अतस्)- than this, from this, hence, हह- indeed, for, because, for 

instance, surely- all अव्ययs 

 

मानसं शमयेत्तस्माज्ज्ञानेनाषिषमवामु्बना ।  

प्रशाने्त मानसे दुुःखे शारीरमुउपशाम्यषत॥३॥ -महाभा- अरण्यपवव २.२६ 

 

अम्ब ना अहिम् इव, ज्ञानेन मानसम् (द ुःखम्) तस्मात् शमयेत् । मानसे प्रशाने्त हह अस्य शारीरम् उपशाम्यहत॥ 
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Just like quenching fire with water, one should alleviate the mental distress with Knowledge. 
Once mental distress is calmed down, his physical distress surely disappears. 

 

अम्ब ना & ज्ञानेन- both in न. हलं. तृ. हव. ए. व. of अम्ब - water & ज्ञानम्- understanding, knowledge, 

learning, अहिम् & मानसम्- in प /न. हलं. हि. हव. ए. व. of अहिुः- fire & मानस- adjctv- one related to mind 

or heart- (मनस्- mind or heart), तस्मात्- from that, with that- in प /न. हलं. पं. हव. ए. व. of तद्- he, it, 

शमयेत्- प्रयोजक हवध्यथव प्र. प . ए. व. of शम्- शमयहत- ते to pecify, allay, calm- (शम्- शाम्यहत ४ ग. प. प. 

to be calm, quiet), मानसे & प्रशाने्त- in प /न. हलं. स. हव. ए. व. of मानस- see above & प्रशान्त- calmed 

down, tranquilled- क. भू. धा. हव. of   प्र+ शम्- to become calm- see above, अस्य- in प /न. हलं. ष. हव. ए. 

व. of इदम्- this, it, he, शारीरम्- one related to body, physical- in न. हलं. प्र. हव. ए. व.- (शरीरम्- body), 

उपशाम्यहत- वतव. प्र. प . ए. व. of उप+ शम्- to allay, calm- see above, इव like that, similar to, हह- 

indeed, surely, certainly- both अव्ययs 

 

से्निमूलाषन दुुःखाषन से्निजाषन भयाषन च । 

शोकििौ तथाऽऽयासुः सवं से्निात्प्रवतवते ॥४अ॥ 

 

से्निात्करणरागश्च प्रजजे्ञ वैियस्तथा । 

अशे्रयस्कावुभावेतौ पूववस्तत्र गुरुः स्मनतुः ॥४ब॥ -महाभा- अरण्यपवव २.२८ & २९ 

 

द ुःखाहन से्नहमूलाहन, भयाहन से्नहजाहन च (भवहत)। शोकहषौ तथा आयासुः सवं से्नहात् प्रवतवते। से्नहात् करणरागुः 

वैषयुः च तथा प्रजजे्ञ। एतौ उभौ अशे्रयस्कौ, तत्र पूववुः ग रुुः सृ्मतुः (भवहत) ॥ 

 
Affection or attachments are the roots of all pains or sorrows. Fears are also born out of 
affection. Grief, joy and stress originate from attachment. Affection generates addiction and 
desire for sensual pleasures. Both addiction and desire are harmful. But, between them, the 
former is more powerful. 

 

द ुःखाहन, से्नहमूलाहन, से्नहजाहन and भयाहन- all in न. हलं. प्र. हव. ब. व. of द ुःखम्- sorrow, distress, pain, 

से्नहमूलम्- rooted in affection- से्नहुः- affection, love, tenderness, मूलम्- root, basis, origin- से्नहुः मूलम् 

यस्य तद्- बहुव्रीहह स., से्नहजम्- caused by love, born out of love- से्नहात् जायते इहत- उपपद तत्प रुष स. & 

भयम्- fear, dread, fright, शोकहषौ- in प . हलं. प्र. हव. हि. व. of शोकहषवुः- sorrow and joy- शोकुः च हषवुः च- 

िंि स., आयासुः- exertion, difficulty, fatigue, करणरागुः- addiction, feeling or interest in doing- करणम्- 

action, doing, performing, रागुः- interest, feeling- करणे रागुः- तृ. तत्प रुष स., वैषयुः- relating to 

sensual, pertaining to objects of sense- (हवषयुः- an object of sense, worldly concern), पूववुः- the 

former, previous, ग रुुः- strong, mighty, heavy, सृ्मतुः- considered, declared, regarded- सृ्मत- क. भू. 

धा. हव. of सृ्म- स्मरहत १ ग. प. प. to recall, remember, think of- all in प . हलं. प्र. हव. ए. व., सववम्- all, entire 

thing, whole- in न. हलं. प्र. हव. ए. व., से्नहात्- in प . हलं. पं. हव. ए. व. of से्नहुः- see above, प्रवतवते- originates, 

gets generated- वतव. प्र. प . ए. व.of प्र+ वृत्- to originate- (वृत्- वतवते १ ग. आ. प. to be, to exist, 

become), प्रजजे्ञ- परोक्ष भूत. प्र. प . ए. व. of प्र+ जन्- to originate- (जन्- जायते ४ ग. आ. प. to be born, 

produced), एतौ, उभौ & अशे्रयस्कौ- all in प . हलं. प्र. हव. हि. व. of एतद् (एषुः)- this, उभुः- both, a couple, 

अशे्रयस्कुः- troublesome harmful, unpreferred- (शे्रयस्- adjctv- blessing, bliss, virtue- न शे्रयस्- अशे्रयस्- 

bad, unworthy- नञ् तत्प रुष स.- अशे्रयुः करोहत इहत- अशे्रयस्कुः- उपपद तत्प रुष स., च-and, तथा- and, like 

that & तत्र- there, among them- all अव्ययs 

 

http://प.to/
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षवप्रयोगे न तु त्यागी दोिदशी समागमात् । 

षवरागं भजते जनु्तषनववैरो षनष्पररग्रिुः ॥५॥ - महाभा- अरण्यपवव २.३० 

 

(युः) हवप्रयोगे त्यागी (भवहत), (सुः) न त  (त्यागी अस्तस्त)। (युः) समागमात् दोषदशी (भवहत), (तथा) हवरागं भजते, (सुः 

त्यागी भवहत)।  (एषुः) जन्त ुः  हनवैरुः हनष्पररग्रहुः (भवहत) ॥ 

 
One, who gives up (objects of pleasures), after not getting them is not an ascetic. The one, who 
understands their evil consequences and detaches from them, is the real ascetic. That person is 
free from enmity towards anyone and is free from worldly bonds. 

 

हवप्रयोगे- in प . हलं. स. हव. ए. व. of हवप्रयोगुः- separation, not getting, failed to obtain, त्यागी (त्याहगन्)- 

one, who gives up willingly, forsaker, ascetic दोषदशी (दोषदहशवन्)- one, who understands or 

perceives evil- दोषुः- fault, defect, sin, guilt, offense, evil, injurious consequence, दहशवन्- adjctv- 

perceiving, seeing, understanding- दोषान् पश्यहत इहत- उपपद तत्प रुष स., जन्त ुः- a living being, 

person, creature,  हनवैरुः- free from enmity- वैरम्- hostility, enmity, animosity- हनगवतम् वैरम् यस्मात् सुः- 

बहुव्रीहह स.,  हनष्पररग्रहुः- free from worldly bonds/possessions- पररग्रहुः- property, family, possession, 

household, surrounding- हनरस्तुः पररग्रहुः येन सुः- बहुव्रीहह स.- all in प . हलं. प्र. हव. ए. व., समागमात्- in प . 

हलं. पं. हव. ए. व. of समागमुः- encountering, meeting, association, हवरागम्- in प . हलं. हि. हव. ए. व. of 

हवरागुः- detachment, disinclination, indifference- रागुः- affection, feeling, interest- भजते- वतव. प्र. प . ए. 

व. of भज्- भजहत- ते १ ग. उ. प. to practice follow, to resort to, observe, न- no, not, त - but, on the 

other hand, न त - just not, certainly not- all अव्यय 

 

 

यदा भवषत षनर्द्वन्द्र्द्ो मुषनमौनं समास्स्थतुः। 

अथ लोकषममं षजत्वा लोकं षवजयते परम्॥६॥ -महाभा-१. ८५.१७, मत्स्यप राण- ४०.१६ 

 

पाठभेद- चत थवपाद: 'लोकञ्चाहप जयेत्परम्'। 

 

यदा म हनुः मौनं समास्तस्थतुः, हनिव न्द्िुः भवहत, अथ इमं लोकं हजत्वा परं लोकं हवजयते (परं लोकं च अहप जयेत्) ॥  

 
A sage, fully engaged to a vow of silence, realizes the non-duality (in Nature). After conquering 
this world, he then proceeds to win the other world also. 

 

म हनुः- an ascetic, a sage, holy man, saint, समास्तस्थतुः- well abiding, fully practicing, totally resorting 

to- समास्तस्थत- क. भू. धा. हव. of समा+ स्था- to fully practice, undergo, engage in- (स्था- हतष्ठहत १ ग. प. प. 

to stay, stand) हनिव न्द्िुः- one who has banished duality, indifferent in regard to opposite pairs of 

feeling (pleasure/pain, hot/cold, undisputed- िन्द्ि- a pair, a couple of anything, a couple of 

opposite conditions- हनरस्तम् िन्द्िम् येन सुः- हनिव न्द्िुः- बहुव्रीहह स.- all in प . हल. प्र. हव. ए. व., मौनम्- silence- 

in न. हल. हि. हव. ए. व., इमम्, लोकम्, परम्- all in प . हल. हि. हव. ए. व. of इदम्- this, लोकुः- world & परुः- 

adjctv- the other, another, हजत्वा- पू. का. वा. धा. सा. अव्यय of हज- जयहत- १ ग. प. प. to win, 

defeat, हवजयते & भवहत- both वतव. प्र. प . ए. व. (आ. प.) of हव+ हज- to conquer, defeat, excel, surpass- 

(हज- जयहत १ ग. प. प. to win, defeat) & भू- १ ग. प. प. to be, to exist, to become, जयेत्- हवध्यथव प्र. प . ए. 
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व. of हज- जयहत- see above, यदा- when, at the time when, च- and, अहप- also, even, अथ- particle 

used in the biginning of work to imply: here, now, then, afterwards, supposing etc.- all अव्यय 

 

यदा सु्तषतं च षनन्ां च समते्वनैव पश्यषत। 

काञ्चनं चायसं चैव सुखं दुुःखं तथैव च ॥७अ॥ 

 

शीतमुषं्ण तथैवाथवमनथं षप्रयमषप्रयम्। 

जीषवतं मरणं चैव ब्रह्म संपद्ते तदा ॥७ब॥ -महाभा- शास्तन्तपवव १२.३३४.३७/३८ 

 

यदा स्त हतं च हनन्ां च, काञ्चनं च अयसं च एव, स खं द ुःखं तथा एव च, शीतम् उषं्ण तथा एव अथवम् अनथं, हप्रयम् 

अहप्रयम्, जीहवतं मरणं च एव, समते्वन एव पश्यहत, तदा ब्रह्म संपद्ते ॥ 

 

A person succeeds in realising Brahman-ब्रह्मन्, when he considers praise and criticism, gold and 

iron, happiness and sorrow, hot and cold, wealth and poverty, pleasant and unpleasant and 
finally life and death with equanimity. 

 

स्त हतम् & हनन्ाम्- स्त्री. हलं. हि. हव. ए. व. of स्त हतुः- praise, adulation & हनन्ा- blame, accusation, 

काञ्चनम्-gold, स खम्- joy, happiness, द ुःखम्- sorrow, pain, शीतम्- adjctv- cold, sluggish, उष्णम्- 

adjctv- hot, warm, हप्रयम्- pleasing, dear- हप्रय- adjctv- beloved, dear- न हप्रय- अहप्रय- नञ् तत्प रुष स.- 

अहप्रयम्- unpleasant, hateful, जीहवतम्- living, survival- जीहवत- क. भू. धा. हव. of जीव्- जीवहत- १ ग. प. प. 

to be alive, to live, मरणम्- death- all in न. हलं. हि. हव. ए. व., ब्रह्म- in न. हलं. प्र. हव. ए. व. of ब्रह्मन्- the 

Supreme Being, the all-pervading soul and spirit of the universe, अथवम्, अनथवम्, & अयसम्- all in प . 

हलं. हि. हव. ए. व. of अथवुः- meaning, purpose, motive, wealth- न अथवुः- अनथवुः- नञ् तत्प रुष स.- disaster, 

useless, worthless & अयस्- iron- (actually अयस्- in प . हलं. means- Fire & अयस्- in न. हलं.- means- 

iron, steel- such variations in epics are seen sometimes), समते्वन- तृ. हव. ए. व. of समत्व- equality, 

uniformity, similarity- (सम- adjctv- same, identical, like, similar, equal, त्व- suffix implies quality or 

nature) पश्यहत & संपद्ते- both वतव. प्र. प . ए. व. of सं+ पद्- to get, obtain, attain, succeed, bring 

about- (पद्- पद्ते ४ ग. प. प. to go, move) & दृश्- १ ग. प. प. to see, look at, consider, conceive, यदा- 

when, at which time, तदा- then, at that time, तथा- likewise, similar to, as, and, एव- just, merely, 

only, च-and- all अव्ययs 

 
 

ज्ञानास्ितेिु युके्तिु शास्त्रजे्ञिु कन तात्मसु । 

न तेिु सज्जते से्निुः पद्मपते्रस्िवोदकम् ॥८॥ -महाभा. अरण्यपवव २.३४ 

 

ज्ञानास्तितेष , य के्तष , शास्त्रजे्ञष , कृतात्मस , तेष  पद्मपते्रष  उदकम् इव से्नहुः न सज्जते॥  

 
Worldly attachment does not stick, just like water on the lotus leaf, to those who are 
knowledgeable, diligent, scriptural scientists and those with self control. 

 

ज्ञानास्तितेष , य के्तष , शास्त्रजे्ञष , कृतात्मस  & तेष - all in प . हलं. स. हव. ब. व. of ज्ञानास्तितुः- one, who is 

endowed with knowledge, understanding- ज्ञानम्- knowledge, understanding, realisation, अस्तितुः- 

endowed with, possessed of- अस्तित- क. भू. धा. हव. of अन + इ- to follow, to succeed, go after- ज्ञानेन 

अस्तितुः- तृ. तत्प रुष स., य क्तुः- fit, proper, diligent, active- क. भू. धा. हव. of य ज्- य नस्तक्त- य ंके्त ७ ग. उ. प. 
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to be able, to join, to be endowed with, शास्त्रज्ञुः- knowledgeable in science or scriptures- शास्त्रम्- 

science, scriptures, ज्ञुः- suffix implies: knowing, knowledgeable- शास्त्रम् जानाहत इहत- उपपद तत्प रुष 

स., कृतात्मन्- having control over oneself, self-controlled- कृत- done, accomplished- क. भू. धा. हव. 

of कृ- करोहत क रुते ८ ग. उ. प. to do, make आत्मन्- oneself, soul, mind- कृतुः आत्मा येन सुः-बहुव्रीहह स. & 

तद्- he, पद्मपते्रष - in न. हलं. स. हव. ब. व. of पद्मपत्रम्- a lotus leaf- पद्मम्- a lotus, पत्रम्- a leaf- पद्मस्य 

पत्रम्- ष. तत्प रुष स., उदकम्- water- in न. हलं. प्र. हव. ए. व., सज्जते- वतव. प्र. प . ए. व. of सस््ज- सज्जहत- ते १ ग. 

उ. प. to go, become ready, to be attached to, से्नहुः- affection, love, attachment- in प . हलं. प्र. हव. ए. 

व., इव- like, similar to, as, न- no, not- both अव्ययs 

 

रागाषभभूतुः पुरिुः कामेन पररकन ष्यते । 

इच्छा सञ्जायते तस्य ततस्तनष्णा षववर्वते॥९अ॥ 

 

तनष्णा षि सववपाषपष्ठा षनत्योरे्द्गकरी स्मनता । 

अर्मवबहुला चैव घोरा पापानुबस्िनी ॥९ब॥ -महाभा- अरण्यपवव २.३४/३५ 

 

रागाहभभूतुः प रुषुः कामेन पररकृष्यते, तस्य इच्छा सञ्जायते, ततुः (तस्य) तृष्णा हववधवते। तृष्णा हह सववपाहपष्ठा 

हनत्योिेगकरी सृ्मता, (सा) अधमवबहुला च एव घोरा पापान बस्तिनी (अस्तस्त) ॥ 

 
A person, overwhelmed with passion, gets very attracted to sensual pleasure and starts longing 
for it. From that, greed starts growing. This greed is said to be indeed the greatest sin among all 
sins.  It constantly creates agitation, is very much unrighteous and binds one to criminal acts. 
 

रागाहभभूतुः- one who is overcome with passion- रागुः- passion, interest, feeling, pleasure अहभभूतुः- 

dominated, overcomed, subdued assailed- अहभभूत- क. भू. धा. हव. of अहभ+ भू- (भू- भवहत १ ग. प. प. 

to be, to exist, to become)- रागेण अहभभूतुः- तृ. तत्प रुष स. & प रुषुः- man, person, human, कामेन- in प . 

हलं. तृ. हव. ए. व. of कामुः- wish, desire, पररकृष्यते- कमवहण प्रयोग प्र. प . ए. व. of परर+ कृष्- to get very 

attracted, drawn badly- (कृष्- कषवहत १ ग. प. प. to attract, draw, drag), इच्छा- want, desire, तृष्णा- 

thirst, greed, सववपाहपष्ठा- a sinner among all, a great criminal of all- सवव- a pron. adjctv- all, entire, 

whole, पाहपष्ठ-adjctv- Most sinful, very wicked- (superlative of पाप- sin, crime)- सवावस  पाहपष्ठा या सा- 

बहुव्रीहह स., हनत्योिेगकरी- always keeping one in agitation fear, anxiety- हनत्य- adjctv- daily, always, 

उिेग- agitation fear, anxiety- हनत्यम् उिेगम् करोहत इहत- हनत्यउिेगकरी- उपपद तत्प रुष स., सृ्मता- 

declared, said- सृ्मत- क. भू. धा. हव. of सृ्म- स्मरहत १ ग. प. प. to to remember, recall, think of, declare, 

अधमवबहुला- full of unrighteousness, wickedness, unjust acts- धमवुः- just act, righteousness, न धमवुः- 

अधमवुः- नञ् तत्प रुष स., बहुल-adjctv- ample, abundant plentiful, thick- बहुल: अधमव:- हव. उ.प. कमवधारय  

स.,  घोरा- adjctv- frightful, horrible, awful & पापान बस्तिनी- binding down to criminal acts- पाप- see 

above, अन बस्तिन्- adjctv- connected with, tied down to, having as consequence- पापस्य अन बस्तिन् 

या सा- बहुव्रीहह स.- all in स्त्री. हलं. प्र. हव. ए. व., हववधवते, सञ्जायते & प्रवतवते- all वतव. प्र. प . ए. व. of हव- वृध्- to 

grow very much (वृध्- वधवते- १ ग. आ. प. to grow, increase) सं+ जन्- to arise, grow, to be produced- 

(जन्- जायते ४ ग. आ. प. to be born, to arise), तस्य- his- in प . हलं. ष. हव. ए. व. of तद्- he, ततुः (ततस्)- 

from that, thence, च- and, एव- only, just, merely, हह- surely, certainly, alone- all अव्ययs 

 

समुच्चरन्त्यषतवादाश्च वक्त्रादै्राितुः शोचषत रात्र्यिाषन। 

परस्य नाममवसु ते पतस्न्त तान्पस्ण्डतो नावसनजेत्परेिु ॥१०॥ - महाभा- सभापवव ६६.०७ 
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वक्त्राद् अहतवादान् सम च्चरस्तन्त च, यैुः आहतुः रात्र्यहाहन शोचहत। ते (अहतवादाुः) परस्य नाममवस  पतस्तन्त। पस्तण्डतुः 

तान् परेष  न अवसृजेत् ॥ 

 
People utter very abusive words from their mouths. Those words torment a person struck by 
them days and nights. Those words strike the very essence of that person. A wise person 
should never let loose them on others. 

 

वक्त्रात्- in न. हल. पं. हव. ए. व. of वक्त्रम्- mouth, अहतवादान् & तान्- both in प . हल. हि. हव. ब. व. of 

अहतवादुः- abusive or harsh talk- अहत- अव्यय- excessive, improper, beyond, वादुः- talk, allegation, 

controversy- वादान् अहतकृत्य- अव्ययीभाव स. & तद्- that, सम च्चरस्तन्त & पतस्तन्त- both वतव. प्र. प . ब. व. of 

सम द्+ चर्- to utter, pronounce- (चर्- चरहत १ ग. प. प. to walk, move, roam graze) & पत्- पतहत १ ग. प. 

प. to fall, fall down, यैुः- by whom- in प . हल. तृ. हव. ब. व. of यद्- who, ते- they- in प . हल. प्र. हव. ब. व. of 

तद्- he, रात्र्यहाहन- न. हल. प्र. हव. ब. व. of रात्र्यहन्- all of night and day- राहत्रुः- स्त्री. हलं.- a night, अहन्- न. 

हलं- a day- राहत्रुः च अहहन च- रात्र्यहन्- िंि स., शोचहत- वतव. प्र. प . ए. व. of श च्- to grieve, to be afflicted, 

mourn over, पस्तण्डतुः- a learned man, wise person & आहतुः- struck, injured, beaten- आहत- क. भू. 

धा. हव. of आ+ हन्- to strike, hit, beat- (हन्- हस्तन्त २ ग. प. प. to kill, strike)- both in प . हल. प्र. हव. ए. व., 

परेष  & नाममवस - both in प /न. हल. स. हव. ब. व. of परुः- other person, another man & नाममवन् = न 

अममवन्= ममवन्- (use of double negative)- न. हल.- the vitals, a vital part of the body, परस्य- in प . हल. 

ष. हव. ए. व. of परुः-see above, अवसृजेत्- हवध्यथव प्र. प . ए. व. of अव+ सृज्- to pour out, to throw to let 

loose- (सृज्- सृजहत ६ ग. प. प. to produce, create, put on), च- and & न- no, not- both अव्ययs 

 

          पीतुः कु्रदे्धन तातश्चरणतलितो वल्लभो येन रोिाद्-  

  आबाल्याद् षवप्रवयैुः स्ववदनषववरे र्ायवते वैररणी मे। 

 गेिं मे छेदयस्न्त प्रषतषदवसमुमाकान्तपूजाषनषमतं्त 

  तस्मास्िन्ना सदािं षर्द्जकुलषनलयं नाथ युकं्त त्यजाषम॥१५.१६॥-आयाव 

 

नाथ, येन क्र दे्धन (मम) तातुः पीतुः, (तथा) रोषाद् वल्लभुः चरणतलहतुः, (येुः) हवप्रवयैुः आबाल्यात् स्ववदनहववरे मे 

वैररणी धायवते, (तथा ये) प्रहतहदवसम् उमा-कान्त-पूजा-हनहमतं्त मे गेहं छेदयस्तन्त, तस्मात् अहं सदा स्तखन्ना, 

हिजक लहनलयं य कं्त त्यजाहम॥ 

 
(Said by Lakṣmī to Viṣṇu why she does not stay with Brahmins!)) 
 
Oh, my dear husband! The reason why I purposely avoid staying in the household of learned 
people (Brahmins) is that one (of them, Agastya) drank up my father (the Ocean) in anger. The 
other one (Bhrugu), with anger, kicked my husband (Vishnu) with sole of his foot. The best 
among them hold my adversary (Saraswati) on the tip of their tongue (cavity of mouth). They 
damage my residence (lotus pond) everyday, for the sake of Pooja of Shiva (while plucking 
lotus), since childhood and that makes me sad. 
 

नाथ- Oh dear husband- in प . हलं. सं. हव. ए. व., येन & क्र दे्धन- both in प . हलं. तृ. हव. ए. व. of यद्-  who & 

क्र द्धुः- angry- क्र द्ध- क. भू. धा. हव. of क्र ध्- क्र ध्यहत- ४ ग. ग. प. प. to be angry, तातुः- father, पीतुः- drunk, 

swallowed- क. भू. धा. हव. of पा- हपबहत १ ग. प. प. to drink, वल्लभुः- husband, beloved, चरणतलहतुः- 

kicked by the sole of the foot- चरण- foot, तल- sole, surface, हत- struck-  क. भू. धा. हव. of हन्- हस्तन्त 

२ ग. प. प. to strike, kill- चरणस्य तलुः- चरणतलुः- ष. तत्प रुष स. & चरणतलेन हतुः- चरणतलहतुः- तृ. तत्प रुष 

स.- all in प . हलं. प्र. हव. ए. व., रोषाद् & आबाल्यात्- both in प . हलं. पं. हव. ए. व. of रोषुः- anger, rage & 
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आबाल्युः- since the childhood- आ- a prefix implies: from, ever since, बाल्युः- childhood, हवप्रवयैुः- in 

प . हलं. तृ. हव. ब. व. of हवप्रवयवुः- best among the Brahmin- हवप्रुः- a wise man, sage, a Brahmin & वयवुः- 

adjctv- best, excellent, selected, eligible- हवपे्रष  वयवुः- स. तत्प रुष स., स्ववदनहववरे- in न. हलं. स. हव. ए. व. 

of स्ववदनहववरम्- in the cavity of one's own mouth- स्व- one's own, वदनम्- mouth, हववरम्- cavity- 

स्वस्य वदनम्- स्ववदनम् & स्ववदनस्य हववरम्- स्ववदनहववरम्- both ष. तत्प रुष स., अहम्- I & मे (मम)- my, 

mine- both प्र. हव. & ष. हव. ए. व. of अस्मद्- I, वैररणी- enemy, adversary & स्तखन्ना- sad, disturbed, 

afflicted- स्तखन्न- क. भू. धा. हव. of स्तखद्- स्तखंदहत ६ ग. प. प. to afflict, strike- both in स्त्री. हलं. प्र. हव. ए. व., 

धायवते- कमवहण प्रयोग प्र. प . ए. व. of धृ- धरहत १ ग.प. प. to hold, carry, प्रहतहदवसम्- everyday- हदवसम्- day- 

हदवसे हदवसे- प्रहतहदवसम्- अव्ययीभाव स., उमाकान्तपूजाहनहमत्तम्- for the sake of Pooja of Shiva- उमा- 

पाववती, कान्तुः- husband, beloved, पूजा- worship, हनहमत्तम्- purpose, for- उमायाुः कान्तुः- उमाकान्तुः, 

उमाकान्तस्य पूजा- उमाकान्तपूजा & उमाकान्तपूजायाुः हनहमत्तम्- उमाकान्तपूजाहनहमत्तम्- all ष. तत्प रुष स.- both 

in न. हलं. प्र. हव. ए. व., गेहम्- house dwelling, habitation, हिजक लहनलयम्- household of wise men or 

Brahmins- हिज- twice born, Brahmin, क ल- race, family,  हनलयम्- house- हिजस्य क लम्- हिजक लम् & 

हिजक लस्य हनलयम्- हिजक लहनलयम्- all ष. तत्प रुष स., & य क्तम्- cleverly, diligently- all  in न. हलं. हि. हव. 

ए. व., छेदयस्तन्त- प्रयोजक वतव. प्र. प . ब. व. of हछद्- छेदयहत- ते- to disturb, destroy- (हछद्- हछनहत्त, हछंते ७ ग. 

उ. प. to cut, tear), त्यजाहम- वतव. उ. प . ए. व. of त्यज्- त्यजहत १ ग. प. प. to avoid, abandon, leave- तस्मात्- 

therefore & सदा- always, constantly- both अव्यय 

 

नश्यन्नषप मिान् ह्लादं न खेदं सम्प्रयच्छषत। 

चन्नं दग्धमप्यासीदानन्ायैव जीवताम् ॥१२॥-योगवाहसष्ठ ६.७५.५२, -संसृ्कतसाहहत्यमसमुः  

 

महान् (जनुः), नश्यन् अहप, ह्लादम् सम्प्रयच्छहत, न खेदं (सम्प्रयच्छहत)। चन्नम् दग्धम् अहप जीवताम् आनन्ाय एव 

आसीत्॥  

 
Great people provide joy and not sorrow (to others), even faced with their own destruction. 
Sandalwood, even when it is burnt, continues to give pleasure to living beings. 

 

महान् & नश्यन्- both in प . हलं. प्र. हव. ए. व. of महत्- great, noble, virtuous & नश्यत्- one which is 

getting destroyed, ruined- कतवरर वतव. का. वा. धा. सा. हव. of नश्- नश्यहत- ४ ग. प. प. to be destroyed, 

ruined, ह्लादम् & खेदम्- both in प . हलं. हि. हव. ए. व. of ह्लादुः- joy, happiness, delight & खेदुः- sorrow, 

distress, pain, सम्प्रयच्छहत- वतव. प्र. प . ए. व. of सम्प्र+ दा- to fully provide, to give completely- (दा- 

यच्छहत- १ ग. प. प. to give, grant), चन्नम्- sandalwood & दग्धम्- burnt, scorched- दग्ध- क. भू. धा. हव. 

of दह-् दहहत १ ग. प. प. to burn, scorch- both in न. हलं. प्र. हव. ए. व., जीवताम्- in प . हलं. ष. हव. ब. व. of 

जीवत्- one who is living, a living being- कतवरर वतव. का. वा. धा. सा. हव. of जीव्- जीवहत- १ ग. प. प. to be 

alive, आनन्ाय- in प . हलं. च. हव. ए. व. of आनन्ुः- joy, happiness, delight, आसीत्- अनद्तनभूत. प्र. प . ए. 

व. of अस्- अस्तस्त २ ग. प. प. to be, to exist, अहप- also, even, न- no, not, एव- only, just, alone- all 

अव्ययs 

 

कान्ताकटाक्षषवषशखा न लुनस्न्त यस्य 

 षचतं्त न षनदविषत कोपकन शानुतापुः । 

किवस्न्त भूररषवियाश्च न लोभपाशै: 

 लोकत्रयं जयषत कन त्स्नषमदं स र्ीरुः॥१३॥ --भतृवहररनीहतशतक ७६ 
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यस्य हचत्तम् कान्ता-कटाक्ष-हवहशखाुः न ल नस्तन्त, कोपकृशान तापुः न हनदवहहत, भूररहवषयाुः च लोभपाशैुः न कषवस्तन्त, सुः 

धीरुः कृत्स्नम् इदम् लोकत्रयम् जयहत॥ 

 
That courageous man will conquer all these three worlds, whose heart does not get crippled 
with the arrows of glance of a beloved woman, who does not get scorched by the fire generated 
by anger and  who does not get entangled by greedy nooses of many worldly pleasure,  
 

यस्य-प . हलं. ष. हव. ए. व. of यद्- who, कान्ताकटाक्षहवहशखाुः & भूररहवषयाुः- both प . हलं. प्र. हव. ब. व. of 

कान्ताकटाक्षहवहशखुः- an arrow in a form of glance of a beloved woman- कान्ता- beloved, wife, 

कटाक्ष- a glance, side-long look, हवहशखुः- an arrow- कान्तायाुः कटाक्षुः- कान्ताकटाक्षुः- ष. तत्प रुष स. & 

कान्ताकटाक्षुः इव हवहशखुः- कान्ताकटाक्षहवहशखुः- उ. पू. प. कमवधारय स. & भूररहवषयुः- numerous objects of 

worldly pleasure- भूरर- adjctv- many, numerous, हवषयुः- an object of sense, worldly pleasure- 

भूरयुः हवषयाुः- भूररहवषयाुः- हव. पू. प. कमवधारय स., ल नस्तन्त & कषवस्तन्त- both in वतव. प्र. प . ब. व. of लू- ल नाहत 

ल नीते ९ ग. उ. प. to cut off, devide & कृष्- कषवहत- १ ग. प. प. to draw, tighten, tear, हनदवहहत & जयहत- 

both in वतव. प्र. प . ए. व. of हनर्+ दह-् to burn badly- (दह-् दहहत १ ग. प. प. to burn, scorch) & हज- १ ग. प. 

प. to win, conquer, कोपकृशान तापुः- कोपुः- anger, कृशान ुः- fire, तापुः- distress, agony- कोपुः कृशान ुः इव- 

कोपकृशान ुः- उ. उ. प. कमवधारय स. & कोपकृशानोुः तापुः- कोपकृशान तापुः- ष. तत्प रुष स., सुः (तद्)- he & 

धीरुः- brave-heart, strong-man- all in प . हलं. प्र. हव. ए. व., हचत्तम्- mind, heart, कृत्स्नम्- adjctv- entire, 

whole, इदम्- this, it & लोकत्रयम्- all three worlds taken collectively- लोकुः- world, त्रयम् - three 

लोकानाम् त्रयम् - लोकत्रयम्- ष. तत्प रुष स .- all in न. हलं. हि. हव. ए. व., लोभपाशैुः- in प . हलं. तृ. हव. ब. व. of 

लोभपाशुः- a noose of greed- लोभुः- greed, पाशुः- noose- लोभुः पाशुः इव - लोभपाशुः- उ. पू. प. कमवधारय 

स., न- no, not, च- and, - both अव्ययs 

 

कायवमण्वषप काले तु कन तमेतु्यपकारताम् । 

मिानतु्यपकारोऽषप ररक्ततामेत्यकालतुः ॥१४॥- योगवाहसष्ठ- प्र.१,स.७,श्लो.२६, वैहदकवाङ्मयम्  

 

अण  अहप कायवम्, काले कृतम्, उपकारताम् एहत। महान् अत्य पकारुः अहप अकालतुः (कृतम्) त  ररक्तताम् एहत॥ 

 
Even a very small help, given at the right time is much appreciated. On the other hand, a great 
help offered at the wrong time is a wasted effort. 

 

अण - adjctv- minute, small, little, कायवम्- work to be done, duty, obligation- कायव- (also करणीय, कृत्य 

& कतवव्य)- क. हव. धा. सा. हव. of कृ- करोहत, क रुते ८ ग. उ. प. to do & कृतम्- done, performed- कृत- क.भू. 

धा. हव. of कृ- to do- all in न. हलं. प्र. हव. ए. व., काले- in प . हलं. स. हव. ए. व. of कालुः- time, occasion, 

period, उपकारताम् & ररक्तताम्- both in स्त्री. हलं. हि. हव. ए. व. of उपकारता- sense of gratitude- उपकारुः- 

service, help, favour- ता- suffix implies quality, nature & ररक्तता- a sense of deprivation, wasted 

effort, wastefulness- ररक्तम्- empty, devoid or deprived of- ररक्त- क. भू. धा. हव. of ररच्- ररणस्तक्त- ररंके्त 

७ ग. उ. प. to empty, evacuate, एहत- वतव. प्र. प . ए. व. of इ- to go, attain, excel, महान् (महत्)- great, 

big & अत्य पकारुः- big help, obligation ( अहत+ उपकारुः)- अहत- अव्यय- a prefix used with adjctv or 

adverb implies- very, exceedingly- both in प . हलं. प्र. हव. ए. व., अकालतुः- at an inappropriate time, 

when the need has lapsed- कालुः- time, occasion, न कालुः- अकालुः- नञ् तत्प रुष स.- (तुः (तस्)- suffix 

implies: from that, by that- as a substitute for पं. हव.), अहप- also, even, and, त  - but, on the other 

hand- both अव्ययs 
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वरं तुङ्गाच्छन ङ्गाद्गुरषशखररणुः क्वाषप पुषलने  

 पषतत्वायं कायुः कषिनदृिदन्तषववदषलतुः। 

वरं न्यस्तो िस्तुः फषणपषतमुखे तीव्रदशने  

 वरं वह्नौ पातस्तदषप न कन तुः शीलषवलयुः॥१५॥ --स भाहषतरत्नभाण्डागारम्, वैहदकवाङ्मयम्  

 

क्व अहप ग रुहशखररणुः त ङ्गात् शृङ्गात् अयम् कायुः कहठन-दृषद्-अन्तर्-हवदहलतुः प हलने पहतत्वा वरम्, हस्तुः 

फहणपहतम खे तीव्रदशने न्यस्तुः वरम्, वह्नौ पातुः वरम्, तद् अहप कृतुः शीलहवलयुः न (वरम्) ॥ 

 
It is preferred to get this body fallen from any of the tall, mighty mountain summits and cut into 
pieces and fallen on a bed of hard rocks or put one's hand into mouth of a deadly King cobra for 
getting badly bitten or jump into fire, than ever suffer loss of a character. 

 

ग रुहशखररणुः- प . हलं. ष. हव. ए. व.of ग रुहशखररन्- a big mountain- ग रु- adjctv- big, mighty, हशखररन्- 

mountain- ग रुुः हशखरी- हव. पू. प. कमवधारय स., त ङ्गात् & शृङ्गात्- न. हलं. पं. हव. ए. व.of त ङ्ग- adjctv- tall, 

high & शृङ्गम्- a peak, summit, प हलने, फहणपहतम खे, तीव्रदशने & वह्नौ- all in प /न. हलं. स. हव. ए. व. of 

प हलन- sand bank, bed of rocks, फहणपहतम ख- mouth of lord of snakes- फहणन्- hooded serpent, 

पहतुः- lord, master, म खम्- mouth face- फहणनाम् पहतुः- फहणपहतुः & फहणपतेुः म खम्- फहणपहतम खम्- both- 

ष. तत्प रुष स., तीव्रदशन- hard biting- तीव्र- adjctv- severe, intense, sharp, दशन- biting, tooth- तीव्रुः 

दशनुः- तीव्रदशनुः- हव. पू. प. कमवधारय स., वहह्नुः- fire, अयम् (इदम्)- this, कायुः- body, कहठनदृषदन्तहववदहलतुः- 

rendered into pieces among hard rocks- कहठन- adjctv- hard, stiff, दृषद्- स्त्री. हलं- rock, stone, 

अन्तर्- अव्यय- prefix verb regarded as a preposition between, into, inside, अन्तहववदहलतुः- rendered 

or broken in pieces inside- क. भू. धा. हव. of अन्तर्+हव+ दल्- to break or split inside- (दल्- दलहत १ ग. 

प. प. to cleave, crack)- कहठना दृषद्- कहठनदृषद्- हव. पू. प. कमवधारय स. & कहठनदृषत्स  अन्तहववदहलतुः- 

कहठनदृषदन्तहववदहलतुः- स. तत्प रुष स., न्यस्तुः- placed, inserted- न्यस्त- क. भू. धा. हव. of हन+ अस्- to insert, 

place- (अस्- अस्तस्त २ ग. प. प. to be), हस्तुः- hand, पातुः- fall, falling down, कृतुः- done, committed- 

कृत- क. भू. धा. हव. of कृ- करोहत- क रुते ८ ग. उ. प. to do, शीलहवलयुः- total loss of character- शीलम्- 

character, virtue, conduct हवलयुः- total destruction, loss- शीलस्य हवलयुः- शीलहवलयुः- ष.तत्प रुष स.- all 

in प . हलं. प्र. हव. ए. व., पहतत्वा- पू. का. वा. त्वान्त धा. सा. अव्यय of पत्- पतहत १, ग. प. प. to fall, fall down, 

तद्- that, it- in न. हलं. प . हव. ए. व., वरम्- preferred to, better than, क्व- where, अहप- even, also, क्व+ 

अहप- somewhere, anywhere, न- no, not- all अव्ययs 

 

षवदैवजं्ञ ग्रामं षवबुर्षवरु्रां भूपषतसभां  

 मुखं  शु्रत्या िीनं मनुजपषतशूनं्य च षवियम्। 

अनाचारान्ारानपिररकथं काव्यमषप च 

 प्रवक्तनत्वापेतं गुरमषप सुबुस्द्धुः पररिरेत्॥१६॥ ---स भाहषतरत्नभाण्डागारम्, वैहदकवाङ्मयम्  

  

स ब स्तद्धुः हवदैवज्ञम् ग्रामं, हवब धहवध राम् भूपहतसभाम्, श्र त्या हीनम् म खम्, मन ज-पहत-शून्यम् हवषयम् च अनाचारान् 

दारान्, अपहररकथम् काव्यम् अहप च प्रवकृ्तत्वापेतम् ग रुम् अहप पररहरेत्। 

  
A wise man should keep away from a town without an astrologer, a Royal Court without learned 
men, a person with no knowledge of sacred texts, a country without a ruler, a wife with bad 
conduct, a poem devoid of divine tales and a teacher with nod capability to teach. 
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स ब स्तद्धुः- a good intellect, a wise man- in प . हलं. प्र. हव. ए. व., हवदैवज्ञम्, ग्रामम्, प्रवकृ्तत्वापेतम्,  ग रुम्, 

हवषयम् & मन जपहतशून्यम्- all in प . हलं. हि. हव. ए. व. of हवदैवज्ञुः- दैवम्- destiny, devine- दैवम् जानाहत इहत- 

उपपद तत्प रुष स.- दैवज्ञुः- one who is capable of predict future, an astrologer, ग्रामुः- village, town, 

प्रवकृ्तत्वापेतुः- one without capability to teach- प्रवकृ्त- a teacher, expounder, त्व- suffix implies 

ability, quality, अपेतुः- devoid of, befret of- अपेतुः- क. भू. धा. हव. of अप+ इ- to be devoid of, to be 

contrary- प्रवकृ्तत्वात् अपेतुः- प्रवकृ्तत्वापेतुः- पं. तत्प रुष स., ग रुुः- teacher, preceptor, हवषयुः- place, 

kingdom & मन जपहतशून्युः- devoid of a King, Ruler- मन जुः- man, person, पहतुः- master, lord, शून्य- 

devoid of, zero, मन जानाम् पहतुः- मन जपहतुः- ष. तत्प रुष स. & मन जपहतना शून्युः- मन जपहतशून्युः- तृ. तत्प रुष 

स., हवब धहवध राम् & भूपहतसभाम्- both in स्त्री. हलं. हि. हव. ए. व. of हवब धहवध रा- devoid of learned person- 

हवब ध- wise or learned person, हवध र- adjctv- devoid of, deprived of- हवध रा: हवब धा: - हव.उ. प. कमवधारय 

स. & भूपहतसभा- a king's court- भूुः- land, earth, पहतुः- master, lord, सभा- assembly, court- भ वुः पहतुः- 

भूपहतुः & भूपतेुः सभा- भूपहतसभा- both ष. तत्प रुष स, हीनम् म खम्  च, अनाचारान् & दारान्- both in प . हलं. हि. 

हव. ब. व. of अनाचारुः- आचारुः- conduct, behaviour- न आचारुः- अनाचारुः- नञ् तत्प रुष स.- one with bad 

conduct & दारा- wife, अपहररकथम्-  अप- अव्यय- prefix implies: devoid of, bad,  हररुः- God, कथा- 

story, tale, account- हरेुः कथा यद् तद्- हररकथम्- बहुव्रीहह स. & हररकथम् अपकृत्य- अपहररकथम्- 

अव्ययीभाव स. & काव्यम्- poetical composition- both in न. हलं. हि. हव. ए. व., श्र त्या- in स्त्री. हलं. तृ. हव. ए. 

व. of श्र हतुः- sacred knowledge, holy learning, पररहरेत्- हवध्यथव प्र. प . ए. व. of परर+ हृ- to about, shun- 

(हृ- हरहत १ ग. प. प. to take, carry) अहप- even, also, च- and- both अव्ययs 

 

आशया ह्यषभपन्नानामकन त्वाशु्रप्रमाजवनम् ।  

राजा वा राजपुत्रो वा भू्रणितै्यव युज्यते ॥१७॥ -महाभा- शास्तन्तपवव ३६०, -वैहदकवाङ्मयम्  

 

(यदा) राजा वा राजप त्रुः वा, आशया हह अहभपन्नानाम् अश्र प्रमाजवनम् अकृत्वा (प्रहहनोहत -sends away- तदा तेन ), 

भू्रणहत्या एव य ज्यते॥ 

 
A King or a Prince, who turns away people in difficulty, who have approached him with hope, 
without wiping their tears, commits (an equivalent sin of) killing a foetus.  

 

राजा (राजन्)- King, राजप त्रुः- prince- राज्ञुः प त्रुः- ष. तत्प रुष स.- both in प . हलं. प्र. हव. ए. व., आशया- in स्त्री. 

हलं. तृ. हव. ए. व. of आशा- hope, expectation, wish, अहभपन्नानाम्- in प . हलं. ष. हव. ब. व. of अहभपन्नुः- one 

who has approached, fallen in difficulty- अहभपन्न- क. भू. धा. हव. of अहभ+ पत्- to approach, 

withdraw- (पत्- पतहत १ ग. प. प. to fall, fall down), अकृत्वा- without doing, not fulfilling- न कृत्वा- 

अकृत्वा- नञ् तत्प रुष स.- कृत्वा- पू. का. वा. धा. सा. त्वान्त अव्यय of कृ- करोहत, क रुते ८ ग. उ. प. to do, 

make, अश्र प्रमाजवनम्- wiping off tears- अश्र - न. हलं.- a tear, प्रमाजवनम्- wiping off- (प्र+ मृज्- माजवहत १ ग. 

प. प. to wipe well)- अश्र नोुः प्रमाजवनम्- ष. तत्प रुष स.- in न. हलं. हि. हव. ए. व., भू्रणहत्या- killing of a foetus- 

in स्त्री. हलं. प्र. हव. ए. व., भू्रणुः- embryo, foetus, हत्या- killing, murder- भू्रणस्य हत्या- ष. तत्प रुष स., य ज्यते- 

कमवहण प्रयोग प्र. प . ए. व. of य ज्- य नस्तक्त य ंके्त ७ ग. उ. प. to use, consider, deploy, appoint, वा-or, and, 

हह- surely, indeed, एव- just, only- all अव्ययs 

 

इन्द्दंु षनन्षत तस्करो गनिपषतं जारो सुशीलं खलुः  

 साध्वीमप्यसती कुलीनमकुलो जह्यात् जरनं्त युवा। 

षवद्ावन्तमनक्षरो र्नपषतं नीचश्च रूपोज्ज्वलम् 

 वैरूपे्यण ितुः प्रबुद्धमबुर्ो कन षं्ट षनकन ष्टो जनुः ॥१८॥ - संसृ्कतसाहहत्यमसमुः संघुः 
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तस्करुः इन्द्द म्, जारुः गृहपहतम्, खलुः स शीलम्, असती साध्वीम् अहप (तथा) अक लुः क लीनम् हनन्हत । य वा जरन्तम्, 

अनक्षरुः हवद्ावन्तम्, नीचुः धनपहतम् च जह्यात् । रूपोज्ज्वलम् वैरूपे्यण हतुः (भवहत) । (तथा) अब धुः प्रब द्धम् 

(जहाहत) । हनकृष्टुः जनुः कृष्टम् (हनन्हत) ॥ 

 
This Subhashit describes the traits among different people. 
 
A thief hates the moon. An adulterer hates a householder. A wicked man hates a person with 
good character. An unchaste woman is envious of a virtuous lady and a man with poor family 
background criticises a man of noble birth. A young man may abandon an aging man. An 
illiterate person may leave a learned man and a mean person may steal from a wealthy person. 
A splendid beauty becomes ugly (with age). A stupid person may hit an intelligent person. An 
uncultured person criticizes a refined person.  

 

तस्करुः- a thief, खलुः- wicked man, जारुः- paramour, adulterer, य वा (य वन्)- youth, young man, 

अक लुः- one from bad family background- क लम्- family, race- न हवद्ते क लम् यस्य सुः- अक लुः- 

नञ्बहुव्रीहह स. & अनक्षरुः- an illiterate- अक्षरम्- a letter, an alphabet- न हवद्ते अक्षरम् यस्य सुः- अनक्षरुः- 

both- नञ्बहुव्रीव्रीहह स., अब धुः- stupid person- ब धुः- aise, learned- न ब धुः- नञ् तत्प रुष स., हनकृष्टुः- low, 

despised, vulgar person- हन- अव्यय- used as prefix to implying: lowness, absence, wrong, कृष्टुः- 

refined, ploughed, cultured- क. भू. धा. हव. of कृष्- कृषहत -ते ६ ग. उ. प. to plough, conduct, to be 

expert, जनुः- people, नीचुः- low, mean, vile person & हतुः- one who is stricken, killed- all in प . हलं, 

प्र. हव. ए. व., इन्द्द म्, गृहपहतम्, हवद्ावन्तम्, धनपहतम्, स शीलम्, प्रब द्धम्, कृष्टम्, जरन्तम्, रूपोज्ज्वलम् & 

क लीनम्- all in प . हलं, हि. हव. ए. व. of इन्द्द ुः- the Moon, गृहपहतुः- a householder- गृहम्- house, पहतुः-lord, 

master- गृहस्य पहतुः- ष. तत्प रुष स., हवद्ावत्- learned, educated- हवद्ा- knowledge, वत्- suffix implies: 

quality, possession, धनपहतुः- wealthy man- धनम्- wealth, money- धनस्य पहतुः- ष. तत्प रुष स., स शीलुः- 

refined, cultured person, प्रब द्धुः- matured, enlightened person, कृष्टुः- (see above), जरन्- one who 

is aging- वतव. का. वा. धा. सा. हव. of जृ(दीघव)- १, ४, ९ प. प. & १० उ. प. to grow old, wear out, रूपोज्ज्वलुः- 

one with splendid beauty- रूपम्- beauty, figure, उज्ज्वलुः- splendid, shining- यस्य रुपम् उज्ज्वलम् 

अस्तस्त स:-  बहुव्रीहह स. & क लीनुः- one from good family, असती- bad woman- सती- a noble lady- न 

सती- नञ् तत्प रुष स.- in स्त्री. हलं, प्र. हव. ए. व., साध्वीम्- in स्त्री. हलं, हि. हव. ए. व. of साध्वी-noble lady, 

वैरूपे्यण- न. हलं. तृ. हव. ए. व. of वैरूप्यम्- deformity, ugliness, जह्यात्- हवध्यथव प्र. प . ए. व. of हा- जहाहत २ ग. 

प. प. to leave, abandon, हनन्हत- वतव. प्र. प . ए. व. of हनन््- १ ग. प. प. to blame censure, अहप even, 

also, च- and both अव्ययs, 

 

न कालस्यास्स्त बिुतं्व न िेतुनव पराक्रमुः । 

न षमत्रज्ञाषतसम्बिुः कारणं नात्मनो वशुः ॥१९॥-रामायण हकस्तििा. २५.७, -वैहदकवाङ्मयम्  

 

कालस्य न बि त्वम् न हेत ुः न हमत्रज्ञाहतसम्बिुः अस्तस्त । आत्मनुः वशुः न कारणम् (वा) न पराक्रमुः (वतवते) ॥ 

 
(Said by Rama to Sugreeva, while consoling him on Vali's death) 
 
For the destiny, there is neither relationship nor any specific purpose. It has neither connection 
to friends nor to the community. It is not under one's control nor can anyone overpower it.  

 

कालस्य & आत्मनुः- both in प . हलं. ष. हव. ए. व. of कालुः-  God of Death, fate, destiny & आत्मन्- self, 

one's own, oneself, बि त्वम्- relationship, kinsmanship & कारणम्- reason, cause- both in न. हलं. प्र. 
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हव. ए. व., हेत ुः- purpose, reason, object, cause, पराक्रमुः- endeavour, prowess, marching against, 

attack, हमत्रज्ञाहतसम्बिुः- connection of friends or relatives- हमत्रम्- न. हलं.- a friend, ज्ञाहतुः- प . हलं- a 

relative, kinsman, सम्बिुः- connection, association, relation- हमत्रम् च ज्ञाहतुः च- हमत्रज्ञाहतुः- िंि स. & 

हमत्रज्ञातेुः सम्बिुः- ष. तत्प रुष स. & वशुः- control, mastership- all in प . हलं. प्र. हव. ए. व., अस्तस्त- वतव. प्र. प . ए. 

व. of अस्- २ ग. प. प. to be, to exist, न- no, not- अव्यय 

 

ययोषश्चते्तन वा षचतं्त षनभनतं षनभनतेन वा।  

समेषत प्रज्ञया प्रज्ञा तयोमैत्री न जीयवषत ॥२०॥ -महाभा उद्ोग ३९.४७, - स धमावहदनपहत्रका 

 

ययोुः हचत्तम् हचते्तन, हनभृतम् हनभृतेन वा, प्रज्ञा प्रज्ञया वा समेहत, तयोुः मैत्री न जीयवहत॥ 

 
A friendship between two people who think alike, who keep the same secrets and who are on 
the same intellectual level, never decays. 

 

ययोुः- between whose & तयोुः- between them- प . हलं. ष. हव. हि. व. of यद्- who & तद्- he, हचत्तम् & 

हचते्तन- न. हलं. प्र. हव. & तृ. हव. ए. व. of हचत्त- mind, heart, thought, हनभृतम् & हनभृतेन- न. हलं. प्र. हव. & तृ. 

हव. ए. व. of हनभृत- a secret, confidential, unperceived- क. भू. धा. हव. of हन+ भृ- to hold firmly, to 

deposit, to conceal, प्रज्ञा & प्रज्ञया- स्त्री. हलं. प्र. हव. & तृ. हव. ए. व. of प्रज्ञा- intelligence, wisdom, 

understanding, समेहत & जीयवहत- वतव. प्र. प . ए. व. of सं+ इ- to meet, come together, to match (इ- एहत २ 

ग. प. प. to go) & जृ(दीघव)- ४ ग. प. प. to grow old, to wear out, to wither, perish, मैत्री- friendship- स्त्री. 

हलं. प्र. हव. ए. व., न- no, not, वा- or- both अव्ययs 

 

सुव्याहृताषन र्ीराणां फलतुः पररषचन्त्य युः। 

अध्यवस्यषत कायेिु षचरं यशषस षतष्ठषत ॥२१॥  -महाभा उद्ोग ३९.३३, -स धमावहदनपहत्रका 

 

युः धीराणाम् स व्याहृताहन (वचनाहन) पररहचन्त्य, फलतुः कायेष  अध्यवस्यहत (सुः) हचरम् यशहस हतष्ठहत॥  

 
One, who thoroughly considers the good advice of wise men and consequently adopts them in 
his works, enjoys success for a long time. 

 

युः (यद्)-who- in प . हलं. प्र. हव. ए. व., धीराणाम्- in प . हलं. ष. हव. ब. व. of धीरुः- brave, resolute, self-

possessed, of firm resolve, स व्याहृताहन- in न. हलं. हि. हव. ब. व. of स व्याहृतम्- very well said, narrated- 

व्याहृत- क. भू. धा. हव. of व्या+ हृ- to say, narrate -(हृ- हरहत- ते १ ग. उ. प. to convey, take, lead)- स - 

अव्यय- a prefix implies: very well, good, पररहचन्त्य- पू. का. वा. ल्यबन्त धा. सा. अव्यय of परर+ हचन््त- to 

judge thoroughly, consider well- (हचन््त- हचन्तयहत- ते १० ग. उ. प. to think, consider, ponder over), 

कायेष - in न. हलं. स. हव. ब. व. of कायवम्- work, duty, assignment- कायव (also करणीय, कतवव्य & कृत्य)- क. 

हव. धा. सा. हव. of कृ- करोहत- क रुते ८ ग. उ. प. to do, make), यशहस- in न. हलं. स. हव. ए. व. of यशस्- fame, 

glory, renown, हतष्ठहत- वतव. प्र. प . ए. व. of स्था- १ ग. प. प. to stay, stand, remain, अध्यवस्यहत- वतव. प्र. प . 

ए. व. of अहध + अव + सो- consider, ascertain, determine, accomplish, attempt, undertake, make 

up one's mind- (सो- स्यहत- ४ ग. प.प. finish, kill, destroy), हचरम्- used adverbially in the sense of: for 

a long time, finally, at last, फलतुः (फलतस्)- as a consequence, virtually, consequently- अव्यय. 

 

षवद्ातीथे जगषत षवबुर्ाुः सार्वुः सत्यतीथे  

 गङ्गातीथे मषलनमनसो योषगनो ध्यानतीथे। 
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र्ारातीथे र्रषणपतयो दानतीथे र्नाढ्या 

 लज्जातीथे कुलयुवतयुः पातकं क्षालयस्न्त॥ २२॥ ---स भाहषतरत्नभाण्डागारम्, -वैहदकवाङ्मयम् संघ 

 

जगहत हवब धाुः हवद्ातीथे, साधवुः सत्यतीथे, महलनमनसुः गङ्गातीथे, योहगनुः ध्यानतीथे, धरहणपतयुः धारातीथे, धनाढ्ाुः 

दानतीथे (तथा) क लय वतयुः लज्जातीथे (आत्मनुः) पातकम् क्षालयस्तन्त॥ 

 
In this world, where do various people cleanse themselves of their own wrong doings? - 
Learned men do it in the field of knowledge, pious people in the world of truth, dirty minded on 
the banks of river Ganges, ascetics in the field of meditation, Kings on the battle field, rich 
people in the field of charity and ladies of high descent in world of modesty. 

 

जगहत- न. हलं. स. हव. ए. व. of जगत्- world, earth, हवब धाुः, साधवुः, महलनमनसुः, योहगनुः, धरहणपतयुः & 

धनाढ्ाुः- all in प . हलं. प्र. हव. ब. व. of हवब धुः- wise or learned man, साध ुः- ascetic, saintly person, 

महलनमनस्- one  with a ticket mind, a sinner, महलन- adjctv- dirty, sinful, impure, मनस्- न. हलं.- mind, 

heart, thought- महलनम् मनुः यस्य सुः- महलनमनस्- बहुव्रीहह स.,  योहगन्- a devotee, a contemplative 

saint, धरहणपहतुः- a King- धरहणुः/धरणी- earth, पहतुः- husband, master- धरण्याुः पहतुः- धरहणपहतुः- ष. 

तत्प रुष स. & धनाढ्ाुः- धनम्- wealth, money, property, आढ्ुः- rich, abounding, possessing- धनेन 

आढ्ुः युः सुः- बहुव्रीहह स., क लय वतयुः- in स्त्री. हलं. प्र. हव. ब. व. of क लय वहतुः- a woman of high descent, 

well-born woman- क लम्- good family, race- क लीन- adjctv- of high descent, well-born- य वहतुः/य वती- 

a young woman- क लीना य वहतुः- हव. पू. प. कमवधारय स.,  हवद्ातीथे- in the field of knowledge- हवद्ा- 

knowledge, education, तीथव- sacred place- हवद्ायाुः तीथवम्, गङ्गातीथवम्- sacred banks of Ganga- 

गङ्गायाुः तीथवम् & धारातीथे- in the battle field-, ष. तत्प रुष स., सत्यतीथे- in the world of truth- सत्यम्- truth- 

सत्युः एव  तीथवम्, ध्यानतीथे- in the field of meditation- धारा- front line of an army- धारायाुः तीथवम्- ष. 

तत्प रुष स.(NB: though धारा- has various meanings, in this context above is to be considered), 

ध्यानम्- meditation, contemplation- ध्यानम् एव तीथवम्, लज्जातीथे- in world of modesty, dignity- लज्जा- 

shame, modesty- लज्जा एव तीथवम् & दानतीथे- in the field of charity- दानम्- charity, giving- दानम् एव 

तीथवम्- all उ. पू. प. कमवधारय स.- all above न. हलं. स. हव. ए. व., पातकम्- प /न. हलं. हि. हव. ए. व. of 

पातकुः/कम्-sin, crime, क्षालयस्तन्त-  वतव. प्र. प . ब. व. of क्षल्- क्षालयहत-ते १० ग. उ. प. to wash off, purify, 

cleanse 

 

दृढुः पे्रमा भिुः सदषसररव सस्िं न भजते  

 भजेताषप प्रायुः स्खलषत खलु यतै्नरषप र्नतुः। 

स्खलेन्नो चेत्सामं्य भजषत न भजेर्द्ा न भवषत  

 चु्यताशङ्कशे्चत्स्यात्स्मनषतमुपगतसु्त व्यथयषत॥२३॥---स भाहषतरत्नभाण्डागारम्, -वैहदकवाङ्मयम्  

 

दृढुः पे्रमा भिुः सत्, अहसुः इव, सस्तिम् न भजते। भजेत अहप, यतै्नुः खल  धृतुः प्रायुः स्खलहत अहप। स्खलेत् नो चेत्, 

(सुः) साम्यम् न भजहत ।भजेत् वा, च्य ताशङ्कुः न भवहत। (च्य ताशङ्कुः) स्यात् चेत्, (सुः)  सृ्महतम् उपगतुः त  व्यथयहत॥  

 
A strong love, once shattered, like a (broken) sword, cannot be repaired. Even if it is repaired, it 
breaks again even with great efforts. Even if it is not broken, it does not achieve prior level of 
intactness. If one manages to bring it to the same level, it is still not free of doubts. Even if it is 
doubt free, whenever one thinks about this past break, it really makes one sad. 

 

दृढुः- firm, strong unswering पे्रमा-(पे्रमन्)- love, affection, भिुः- broken, shattered- भि- क. भू. धा. हव. 

of- भञ््ज- भनस्तक्त ७ ग. प. प. to break, tear down, shatter, सत्- being the case, situation- कतवरर वतव. 
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का. वा. धा. सा. हव. of अस्- अस्तस्त २ ग. प. प. to be, to exist, अहसुः- sword, च्य ताशङ्कुः- one who is free 

from all doubts- च्य त- come out of, free of- क. भू. धा. हव. of च्य त्- च्योतहत १ ग. प. प. to slip, fall down, 

आशङ्का- स्त्री. हलं.- apprehension, uncertainty, fear- च्य ता आशङ्का यस्य सुः- च्य ताशङ्कुः- बहुव्रीही स., धृतुः- 

one that is held- धृत- क. भू. धा. हव. of- धृ- धरहत १ ग. प. प. उपगतुः- occurred, got, past- उपगत- क. भू. 

धा. हव. of उप+ गम्- to approach, come (गच्छहत १ ग. प. प. to go) & धारयहत-ते १० ग. उ. प.- hold, bear, 

carry- all in प . हलं. प्र. हव. ए. व., सस्तिम् & साम्यम्- in प . हलं. हि. हव. ए. व. of सस्तिुः- union, friendship, 

treaty of peace & साम्युः- sameness, equality, evenness, भजहत- भजते- वतव. प्र. प . ए. व. & भजेत्- 

भजेत- हवध्यथव- प्र. प . ए. व. of भज्- १ ग. उ. प. to share, receive, accept resort to, स्खलहत- वतव. & स्खलेत्- 

हवध्यथव- प्र. प . ए. व. of स्खल्- १ ग. प. प. to stumble, fall down, slip, shake, fluctuate, व्यथयहत- प्रयोजक 

वतव. प्र. प . ए. व. of व्यथ्- व्यथते १ ग. आ. प. to be sorry, pained, afflicted, agitated, भवहत- वतव. प्र. प . ए. 

व. of भू- १ ग. प. प. to be, to exist, यतै्नुः- in प /न. हलं. तृ. हव. ब. व. of यत्न- effort, attempt, exertion, स्यात्- 

हवध्यथव- प्र. प . ए. व. of अस्- see above, सृ्महतम्- in स्त्री. हलं. हि. हव. ए. व. of सृ्महत- recollection, memory, 

इव- like, similar to, न- no, not, नो (न+ उ)- no, not, चेत्- if, provided that, अहप- even, also, वा- or, त - 

but, on the other hand, खल - indeed, surely & प्रायुः (प्रायस्)- mostly generally, probably-all अव्ययs 

 

आपदां कषथतुः पन्था इस्ियाणामसंयमुः ।  

तज्जयुः सम्पदां मागो येनेषं्ट तेन गम्यताम् ॥२४॥ - हहतोपदेशे १.३०, -स धमावहदनपहत्रका 

 

इस्तियाणाम् असंयमुः आपदाम् पन्ाुः कहथतुः (अस्तस्त)। तज्जयुः सम्पदाम् मागवुः (भहवष्यहत) । (भवता) येन इष्टम् तेन 

गम्यताम्॥ 

 
Having no control over one's sense organs is said to be the roads leading up to all miseries. A 
victory over them paves way for the prosperity. You may go whichever way you desire to go. 

 

इस्तियाणाम्- न. हलं. ष. हव. ब. व. of इस्तियम्- an organ of sense, असंयमुः- not having control, check- 

संयमुः- control, restraint, check- न संयमुः- असंयमुः- नञ् तत्प रुष स., कहथतुः- told, said- क. भू. धा. हव. of 

कथ्- कथयहत- ते १० ग. उ. प. to tell, declare, narrate, पन्ाुः (पहथन्) & मागवुः- a way, a road, manner of 

action & तज्जयुः- a victory over that- तद्- that, it, जयुः- victory, winning- तस्य जयुः- ष. तत्प रुष स.- all in 

प . हलं. प्र. हव. ए. व., आपदाम् & सम्पदाम्- both in स्त्री. हलं. ष. हव. ब. व. of आपद्- calamity, misfortune, 

danger & सम्पद्- wealth, riches, prosperity, affluence, येन & तेन- प /न. हलं. तृ. हव. ए. व. of यद्- who & 

तद्- that, it, he, इष्टम्- desired, fancied, liked- in न. हलं. प्र. हव. ए. व.- इष्ट- क. भू. धा. हव. of इष्- इच्छहत ६ 

ग. प. प. to wish, desire, गम्यताम्- कमवहण प्रयोग आज्ञाथव प्र. प . ए. व. of गम्- गच्छहत १ ग. प. प. to go, 

proceed. 
 

न रमं्य नारमं्य प्रकन षतगुणतो वसु्त षकमषप  

 षप्रयतं्व यत्र स्याषदतरदषप तद्ग्रािकवशात्। 

रथाङ्गाह्वानानां भवषत षवरु्रङ्गारशकटी  

 पटीराम्भुःकुम्भुः स भवषत चकोरीनयनयोुः॥२५॥ ---स भाहषतरत्नभाण्डागारम्, -वैहदकवाङ्मयम्  

 

हकम् अहप वस्त  न रम्यम् (वा) न अरम्यम् प्रकृहत- ग णतुः (भवहत)। इतरत्, यत्र हप्रयत्वम् स्यात्, ग्राहकवशात् तद् अहप 

(न रम्यम् न अरम्यम् भवहत)। हवध ुः रथाङ्गाह्वानानाम् अङ्गार- शकटी भवहत, (परन्त ) चकोरी-नयनयोुः सुः पटीराम्भुः-

क म्भुः भवहत॥   
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Whether anything is delightful or not delightful is not based on its inherent properties. The 
affinity or dislike towards it basically depends on the person who deals with it. The Moon 
appears as a carriage of burning coal to a male Chakrawak bird while the very same Moon is a 
pot full of cool sandalwood- water in the eyes of a Chakor bird.. 

 

Chakrawak bird is afraid of getting separated from its beloved at night.So, it hates arrival of the 
night and the moon. On the other hand, Chakor bird is said to feed itself on rays of the Moon. 

 

रम्यम्- delightful, amusing, playful, rejoiceful- रम्य- क. हव. धा. सा. हव. of रम्- रमते १ ग. आ. प.  to be 

delighted, to rejoice, to be pleased with, न रम्यम्- अरम्यम्- नञ् तत्प रुष स., हकम्- which, what- (हकम् 

+ अहप)- anything, something, वस्त - article, matter, object, a thing, तद्- that, it, इतरत्- another, the 

other & हप्रयत्वम्- affection, love, dearness- all in न. हलं. प्र. हव. ए. व., प्रकृहतग णतुः- by inherent 

property, nature, quality- प्रकृहतुः- inherent nature, property, ग णुः- quality, virtue- प्रकृतेुः ग णुः- 

प्रकृहतग ण- ष. तत्प रुष स.- तुः (तस्)- suffix implies; by virtue- generally used as substitute for पं. हव., 

स्यात्- हवध्यथव प्र. प . ए. व. of अस्- २ ग. प. प. to be, to exist, ग्राहकवशात्- in प /न. हलं. पं. हव. ए. व. 

ग्राहकवश- ग्राहक- taker, receiver, dealer, वश- subject to, influenced by, control of- ग्राहकस्य वशुः- ष. 

तत्प रुष स., हवध ुः- the Moon, सुः (तद्)- he & पटीराम्भुःक म्भुः- a pot full of sandalwood- water- पटीरुः- प . 

हलं- sandalwood, अम्भस्- न. हलं- water, क म्भुः- प . हलं.- a pot- पटीरवाहसतम् अम्भुः-  पटीराम्भुः- उत्तरपदलोपी 

कमवधारय स. & पटीराम्भसुः  क म्भुः- पटीराम्भुःक म्भुः- ष. तत्प रुष स.- all in प . हलं. प्र. हव. ए. व., रथाङ्गाह्वानानाम्- 

in प . हलं. ष. हव. ब. व. of रथाङ्गाह्वान- a ruddy goose (चक्रवाक- the male bird is said by poets to be 

separated from the female at night and to be united at sunrise), अङ्गारशकटी- a holder of burning 

coal, अङ्गार- burning coal, शकटी- स्त्री. हलं- a toy carriage, small holder- अङ्गारस्य शकटी- ष. तत्प रुष 

स.- in स्त्री. हलं., प्र. हव. ए. व., भवहत- वतव. प्र. प . ए. व. of भू- १ ग. प. प. to be, to exist, चकोरीनयनयोुः- in न. 

हलं. ष. हव. हि. व. of चकोरीनयनम्- an eye of a Chakor bird (said to feed on the Moon beams), न-no, 

not, अहप- even also, यत्र- where, in which case- all अव्ययs 

 

अनालोक्य व्ययं कताव ह्यनाथुः कलिषप्रयुः । 

आतुरुः सववके्षते्रिु नरुः शीघं्र षवनश्यषत ॥२६॥ -चाणक्यनीहत १२.१९, संसृ्कतसाहहत्यमसमुः  

 

अनालोक्य व्ययम् कताव, अनाथुः हह कलहहप्रयुः, सववके्षते्रष  आत रुः नरुः शीघ्रम् हवनश्यहत॥ 

 
A person, who spends without thinking, who loves picking up quarrels, who has no protector or 
who is impatient in every field, soon faces his own ruin. 

 

अनालोक्य- without perceiving, thoughtlessly- पू. का वा ल्यबन्त धा. सा. अव्यय of आ+ लोक्- to perceive, 

behold, see- (लोक्- लोकते १ ग. आ. प. to see, view)- न आलोक्य- अनालोक्य- नञ् तत्प रुष स., व्ययम्- प . 

हलं. हि. हव. ए. व. of व्ययुः- expenditure, spending- (व्यय्- व्यययहत- ते १० ग. उ. प. to expend, give 

away), कताव (कतृ)- doer, indulger, maker- (कृ-करोहत क रुते ८ ग. उ. प. to do), अनाथुः- one without 

support, orphan- नाथुः- master, protector, supporter- न नाथुः यस्य सुः- अनाथुः नञ् बहुव्रीहह  स., 

कलहहप्रयुः- quarrel monger, fond of quarrels- कलहुः- strife, quarrel, हप्रय- dear, desiring, liking- 

कलहुः हप्रयुः यस्य सुः- बहुव्रीहह., आत रुः- over anxious, impatient & नरुः- man, person- all in प . हलं. प्र. हव. 

ए. व., सववके्षते्रष - न. हलं. स. हव. ब. व. of सववके्षत्रम्- all fields, ventures- सववम्- all, entire, के्षत्रम्- field, area- 

सववम् के्षत्रम्- हव. पू. प. कमवधारय स., हवनश्यहत- वतव. प्र. प . ए. व. of हव+ नश्- to get destroyed completely- 
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(नश्- नश्यहत ४ ग. प. प. to get destroyed, to be lost), हह- indeed, surely & शीघ्रम्- soon, in no time- 

both अव्ययs 

 
 

  दूतो न सञ्चरषत खे न चलेच्च वाताव 

   पूवं न जस्ितषमदं न च सङ्गमोऽस्स्त। 

  व्योषि स्स्थतं रषवशषशग्रिणं प्रशसं्त 

   जानाषत यो षर्द्जवरुः स कथं न षवर्द्ान्॥-- चाणक्यनीहतदपवण अ. ९ श्लो. ५ 

 

खे दूतुः न सञ्चरहत, पूवं वाताव न चलेत् च इदं न जस्तितं, सङ्गमुः न च अस्तस्त। युः हिजवरुः व्योहि स्तस्थतं रहवशहशग्रहणं 

प्रशसं्त जानाहत, सुः कथं न हविान् (स्यात्)? 

 
An emissary is not roaming around the sky. There is no news, nor is anyone talking about it. 
There is no contact with anyone. Is it not that the highly educated person very brilliant, who 
predicts the eclipses of the Sun or the Moon up in the sky?  
 
This Subhāṣita suggests that even before 300 BCE, the astronomical science was well 
developed in India to predict the eclipses of the Sun and the Moon. 
 

खे & व्योहि- both in न. हलं. स. हव. ए. व. of खम् & व्योमन्- sky, दूतुः- messanger, envoy, सङ्गमुः- meeting, 

union, association, युः (यद्)- who, सुः (तद्)- he, हिजवरुः- the best among the brahmin or learned 

class- हिजुः- normally a brahmin, a member of priestly class, वरुः- best excellent, finest- हिजेष  

वरुः- हिजवरुः- स. तत्प रुष स., हविान्-(हविस्)- a learned person, intellectual, scholar- all in प . हलं. प्र. हव. 

ए. व., सञ्चरहत, जानाहत & अस्तस्त- all in वतव. प्र. प . ए. व. of सं+ चर्- to move about, roam- (चर्- चरहत १ ग. प. 

प. to walk, go, roam, ज्ञा- जानाहत, जानीते- ९ ग. उ. प. to know, understand & अस्- २ ग. प. प. to be, to 

exist, वाताव- information, news- in स्त्री. हलं. प्र. हव. ए. व., चलेत्- हवध्यथव प्र. प . ए. व. of चल्- चलहत १ ग. प. प. 

to go,  move, stir, set out, इदम्- this, it & जस्तितम्- said, spoken, conversed- जस्तित- क. भू. धा. हव. 

of जि्- जिहत १ ग. प. प. to speak, say, utter- both in न. हलं. प्र. हव. ए. व., स्तस्थतम्- located, standing, 

staying- स्तस्थत- क. भू. धा. हव. of स्था- हतष्ठहत १ ग. प. प. to stand, stay, be located, रहवशहशग्रहणम्- 

eclipse of the Sun and Moon,  रहवुः- sun, शाहशन्- moon, ग्रहणम्- seizure, eclipse, रहवुः च शहश च- 

रहवशहशनौ- िंि स.& रहवशहशनोुः ग्रहणम्- रहवशहशग्रहणम्- ष. तत्प रुष स. & प्रशस्तम्- commendable, 

praiseworthy- प्रशस्त- क. भू. धा. हव. of प्र+ शंस्- to praise, extol, command (शंस्- शंसहत to praise, 

extol)- all in न. हलं. हि. हव. ए. व., पूववम्- before hand, previously, formerly, च- and, कथम्- how, what 

way, न- no, not- all अव्यय 

 

शासे्त्र प्रषतष्ठा सिजश्च बोर्ुः  

 प्रागल्भ्यमयस्तगुणा च वाणी। 

कालानुरोर्ुः प्रषतभानवत्वम्  

 एते गुणाुः कामदुर्ाुः षक्रयासु ॥२८॥ -भवभूहत- मालतीमाधव,३.११ 

 

शासे्त्र प्रहतष्ठा, सहजुः च बोधुः, प्रागल्भ्यम्, अयस्तग णा वाणी च, कालान रोधुः, प्रहतभानवत्त्वम् एते ग णाुः हक्रयास  

कामद धाुः (भवस्तन्त) ॥  

 

https://www.wisdomlib.org/definition/subh%C4%81%E1%B9%A3ita
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Having knowledge of scriptures (science), inborn intelligence, high level of confidence, well 
refined speech, proper time- management and innovative concepts enable one to accomplish all 
desired objectives.  

 

हक्रयास - स्त्री. हलं. स. हव. ब. व. of हक्रया- action, deed, performance, business, शासे्त्र- न. हलं. स. हव. ए. व. 

of शास्त्रम्- scripture, science, knowledge, theory, प्रहतष्ठा- pre-eminence, high authority, 

accomplishment, वाणी- speech, language, power of speech, अयस्तग णा- well-studied quality, 

nature, अयस्त- studied, accustomed, practiced- क. भू. धा. हव. of अहभ+ अस्- to study, practice, 

exercise- (अस्- अस्तस्त २ ग. प. प. to be, to exist, ग णुः- quality, virtue, nature- अयस्ता ग णा - 

अयस्तग णा- कमवधारय स.- all in स्त्री. हलं. प्र. हव. ए. व., सहजुः- natural, inherent, inborn, बोधुः- 

perception, knowledge, intellect & कालान रोधुः- proper time- management- कालुः- time, occasion, 

period, अन रोधुः- regulation, control, management- (रोधुः- stoppage, prevention)- कालस्य अन रोधुः- 

कालान रोधुः- ष. तत्प रुष स.- all in प . हलं. प्र. हव. ए. व., प्रागल्भ्यम्- confidence, proficiency, skill & 

प्रहतभानवत्त्वम्- innovative conception- प्रहतभा- conception, vivid imagination- नवत्त्वम्- novelty- नव- 

new, fresh, modern, त्त्वम्- suffix implies quality, nature- प्रहतभायाुः नवत्त्वम्- प्रहतभानवत्त्वम्- ष. तत्प रुष 

स.- both in न. हलं. प्र. हव. ए. व., एते, ग णाुः & कामद धाुः- all in प . हलं. प्र. हव. ब. व. of एतद्- this, it, ग णुः- 

quality, virtue & कामद ह्- one which grant what is desired- कामम्- object of desire- कामम् दोहयहत 

इहत- कामद ह-् उपपद तत्प रुष स. 

 

कलासीमा कावं्य सकलगुणसीमा षवतरणं  

 भये सीमा मनतु्युः सकलसुखसीमा सुवदना। 

तपुःसीमा मुस्क्तुः सकलकन षतसीमा षश्रतभनषतुः  

 षप्रये सीमाह्लादुः श्रवणसुखसीमा िररकथा ॥२९॥ -स भाहषतरत्नभाण्डागारम्, -वैहदकवाङ्मयम् संघ 

 

कला-सीमा काव्यम्, सकल-ग ण-सीमा हवतरणम्, भये सीमा मृत्य ुः, सकल-स ख-सीमा स वदना, तपुःसीमा म स्तक्तुः, 

सकल-कृहत-सीमा हश्रत-भृहतुः, हप्रये सीमा- आह्लादुः (तथा) श्रवण-स ख-सीमा हररकथा (भवहत)॥ 

 
The ultimate art is a beautiful poem. The highest of all virtues is passing them on to others. Fear 
culminates in death. The climax of all happiness is a company of a beautiful woman. The goal of  
penance is the liberation (Moksha). The ultimate deed is protecting a refuge. The final objective 
all desirable things is pleasure. The highest joy is listening to the stories of God Almighty.  

 

सीमा- स्त्री. हलं.- limit, boundary, climax, highest point, कलासीमा- climax of practicing art- कला- any 

form of practical art- (64 such arts like music, dancing etc listed)- कलायाुः सीमा- कलासीमा, 

सकलग णसीमा- limit of all virtues or good qualities- सकल- adjctv- all, entire, ग ण- virtue, quality- 

सकलाुः ग णाुः- सकलग णाुः -हव. पू. प. कमवधारय स. & सकलग णानाम् सीमा- सकलग णसीमा, सकलस खसीमा- 

climax of all happiness- सकलम् स खम्- सकलस खम्- हव. पू. प. कमवधारय स. & सकलस खानाम् सीमा, 

तपुःसीमा- the goal of all penances- तपस्- न. हलं.- penance, austerity, self-esteem denial- तपसुः 

सीमा, सकलकृहतसीमा- fulfillment of all creations- कृहत- स्त्री. हलं- creation, deed, work- सकलाुः कृतयुः- 

सकलकृतयुः- हव. पू. प. कमवधारय स. & सकलकृतीनाम् सीमा, श्रवणस खसीमा- pleasures of all listening- 

श्रवणम्- hearing, स खम्- joy, happiness- श्रवणस्य स खम् & श्रवणस खस्य सीमा- all above ष. तत्प रुष स., 

काव्यम्- poetic composition, literally work, हवतरणम्- distribution, spread, propagation, भये & हप्रये- 

both in स. हव. ए. व. of भयम्- न. हलं- fear, dread, fright & हप्रय- adjctv- beloved, desirable, मृत्य ुः- 

death, God of death & आह्लादुः- pleasure, delight, joy- both in प . हल. प्र. हव. ए. व., स वदना- one with 
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beautiful face- वदनम्- face, look- स भगम् वदनम् यस्याुः सा- स वदना- बहुव्रीहह स., म स्तक्तुः- liberation, 

deliverance, beatitude, हश्रतभृहतुः- protecting the one who approached for refuge- हश्रत- approached 

for refuge, protection- क. भू. धा. हव. of हश्र- श्रयहत- ते १ ग. उ. प. to approach, honour, भृहतुः- स्त्री. हलं- 

upholding, maintenance- हश्रतस्य भृहतुः- ष. तत्प रुष स. & हररकथा- हररुः- God, lord Vishnu, कथा- 

narration, story- हरेुः कथा- ष. तत्प रुष स. -all in स्त्री. हल. प्र. हव. ए. व. 

 

 

सरषस बहुशस्ताराच्छाये क्षणात्पररवषञ्चतुः 

 कुमुदषवटपािेिी िंसो षनशासु षवचक्षणुः।  

न दशषत पुनस्ताराशङ्की षदवाषप षसतोत्पलं  

 कुिकचषकतो लोकुः सते्यऽप्यपायमपेक्षते॥३०॥ --स भाहषतरत्नभाण्डागारम्, -वैहदकवाङ्मयम्  

 

हनशास  क म दहवटपािेषी हंसुः सरहस बहुशुः ताराच्छाये क्षणात् पररवहञ्चतुः भवहत। हवचक्षणुः, प नुः हदवा अहप, 

ताराशङ्की, हसतोत्पलम् न दशहत। क हकचहकतुः लोकुः सते्य अहप अपायम् अपेक्षते॥ 

  
At night, in search of sprouts of white lotus in lakes, a swan gets instantly fooled after looking at 
reflection of stars. Now being wise and cautious, even during day, suspecting of stars, it does 
not bite at real white lotus. People once fooled by fraud, expect some danger even from real 
thing.  

 

हनशास - स्त्री. हलं. स. हव. ब. व. of हनशा-night, क म दहवटपािेषी- one in search of sprouts of lotus- क म दुः- 

white lotus (water-lily) said to open at moon-rise, हवटपुः- bush, sprout, अिेषी (अिेहषन्)- looking or 

searching after (अन + एष्- अन वेषहत-ते to hasten towards- एष्- ऐषहत- ते १ ग. उ. प. to go, approach)- 

क म दस्य हवटपुः- क म दहवटपुः- ष. तत्प रुष स. & क म दहवटपस्य अिेषी - क म दहवटपािेहषन्- ष. तत्प रुष स ., हंसुः- 

swan, पररवहञ्चतुः- badly cheated- पररवहञ्चत- क. भू. धा. हव. of परर+ वञ््च- to badly cheat- (वञ््च- वस्तञ्तत- १ 

ग. प. प. to cheat, deceive), ताराशङ्की- suspecting of stars- तारा- a star, planet, शङ्की (शहङ्कन्)- 

suspecting, doubting (शङ््क- शङ्कते १ ग. आ. प. to doubt, , hesitate)- ताराणां शङ्की - ताराशहङ्कन्- ष. 

तत्प रुष स. क हकचहकतुः- क हकुः- a cheat, rogue, चहकत- adjctv- frightened, startled, fooled- क हकेन 

चहकतुः- तृ. तत्प रुष स., लोकुः- person, people & हवचक्षणुः- wise, clever, careful- all in प . हलं. प्र. हव. ए. 

व., सरहस & सते्य -both in न. हलं. स. हव. ए. व. of सरस्- lake, pond & सत्यम्- truth, real, ताराच्छाये- in स्त्री. 

हलं. स. हव. ए. व. of ताराच्छाया- a reflection of stars- तारा- a star, planet, छाया- shadow, reflection- 

ताराणाम् छाया- ताराच्छाया- ष. तत्प रुष स., क्षणात्- in प /न. हलं. पं. हव. ए. व. of, क्षण- an instant, moment, 

हसतोत्पलम्- white lotus- हसत- white, उत्पलम्- lotus- हसतम् उत्पलम्- हसतोत्पलम्- हव. पू. प. कमवधारय स. & 

अपायम्- danger, mishap- both in न. हलं. हि. हव. ए. व., दशहत & अपेक्षते- both वतव. प्र. प . ए. व. of दंश्- १ 

ग. प. प. to bite, sting & अप+ ईक््ष- to await, expect, look for- (ईक््ष- ईक्षते १ ग. आ. प. to see, perceive), 

बहुशुः (बहुशस्)- mostly, probably, possibly, न- no, not, अहप- even, also, प नुः (प नर्)- again, once 

more & हदवा- by day, at day time- allअव्ययs 

 

मरु्करगणश्चूतं त्यक्त्वा गतो नवमस्ल्लकां  

 पुनरषप गतो रक्ताशोकं कदम्बवनं ततुः। 

तदषप सुषचरं स्स्थत्वा तेयुः प्रयाषत सरोरिं  

 पररषचतजनरे्द्िी लोको नवं नवमीिते॥३१॥ -स भाहषतरत्नभाण्डागारम्, -वैहदकवाङ्मयम्  
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मध करगणुः चूतम् त्यक्त्वा नवमस्तल्लकाम् गतुः। प नुः अहप ततुः रक्ताशोकम् कदम्बवनम् गतुः। तद् अहप स हचरम् 

स्तस्थत्वा तेयुः प्रयाहत सरोरुहम्। पररहचतजनिेषी लोकुः नवम् नवम् ईहते॥ 

 
A group of honeybees, after leaving a mango grove goes to freshly blossomed jasmines. From 
there again it goes to red-blossom of a cluster of Ashoka trees. After staying there for a long 
time, it goes away to a lotus (pond). People who have contempt for their familiar people seek 
out newer and newer relations. 

 

मध करगणुः- group of honeybees- मध - honey- न. हलं.- मध  करोहत इहत- मध करुः- honeybee- उपपद 

तत्प रुष स., गणुः- प . हलं- group, collection- मध करणाम् गणुः- ष. तत्प रुष स., गतुः- gone, left- क. भू. धा. हव. 

of गम्- गच्छहत १ ग. प. प. to go, पररहचतजनिेषी- one who has contempt for known people, पररहचत- 

familiar, intimate- क. भू. धा. हव. of परर+ हच- to get to know, practice- (हच- हचनोहत- हचन ते ५ ग. उ. प. to 

collect, pick), जनुः- people, person- पररहचतुः जनुः- हव. पू. प. कमवधारय स. & पररहचतजनान् िेहष्ट इहत- 

पररहचतजनिेहषन्- उपपद तत्प रुष स. & लोकुः- people, person--all in प . हलं. प्र. हव. ए. व., चूतम्, नवम्, 

रक्ताशोकम् & सरोरुहम्- all in प . हलं. हि. हव. ए. व. of चूतुः- a mango tree, नवुः/नवम्- adjctv- new, fresh, 

रक्ताशोकुः- red (flowered) Ashok tree- रक्त- adjctv- red, अशोकुः- a tree having red flowers- रक्तुः 

अशोकुः- हव. पू. प. कमवधारय स. & सरोरुहुः- lotus, water-lily-  सरम्- न. हलं.- a pond, सरे रोहहत इहत- 

सरोरुहुः उपपद तत्प रुष स., त्यक्त्वा & स्तस्थत्वा- both पू. का. वा. त्वान्त धा. सा. अव्यय of त्यज्- त्यजहत १ ग. प. प. 

to leave abandon & स्था- हतष्ठहत १ ग. प. प. to stay, await, stand, नवमस्तल्लकाम्- in स्त्री. हलं. हि. हव. ए. व. 

of नवमस्तल्लका- नव- adjctv- new, fresh, मस्तल्लका- jasmine- नवा मस्तल्लका- हव. पू. प. कमवधारय स., 

कदम्बवनम्- a cluster of Kadamba trees- कदम्बुः- a kind of tree (said to blossom at roaring of 

thunder-clouds), वनम्- न. हलं- a cluster of trees, forest- कदम्बस्य वनम्- ष. तत्प रुष स. &तद्- that, it- 

both in न. हलं. हि. हव. ए. व., तेयुः- प /न. हलं. पं. हव. ए. व. of तद्- that, it, प्रयाहत- goes away & ईहते- both 

in वतव. प्र. प . ए. व. of प्र+ या- to set out- (या-  याहत २ ग. प. प. to go, move) & ईह-् १ ग. आ. प. to strive 

for, attempt, desire, प नुः (प नर्)- again, once more, अहप- also, even, ततुः (ततस्)- from that, thence 

& स हचरम्- for a long time- all अव्ययs 

 

मिानं्त प्राप्य सद्बुदे्ध सन्त्यजेन्न लघुजनम् । 

यत्रास्स्त सूषचकाकायं, कन पाणुः षकं कररष्यषत॥३२॥ -वैहदकवाङ्मयम् संघ 

 

सद्ब दे्ध, (कुः अहप) महान्तम् प्राप्य, लघ जनम् न सन्त्यजेत् । यत्र सूहचकाकायवम् अस्तस्त, (तत्र) कृपाणुः हकम् कररष्यहत? 

 
Oh, wise man, after getting to know big people, one should not abandon a small person. When 
a work can be accomlished by a needle, what will a sword do? 

 

सद्ब दे्ध- प . हलं. सं. हव. ए. व. of सद्ब स्तद्धुः- one with wisdom, sound mind, intelligent man- सत्- good, 

noble, virtuous, ब स्तद्धुः- mind, thinking, thought- सत् ब स्तद्धुः यस्य सुः- बहुव्रीहह स., महान्तम् & लघ जनम्- 

both in प . हलं. हि. हव. ए. व. of महत्- great, big, huge & लघ जनुः- unimportant person, people of lower 

level- लघ - adjctv- light, low, insignificant, small, जनुः- people, person- लघ ुः जनुः- लघ जनुः- हव. पू. प. 

कमवधारय स., कृपाणुः- a sword, knife- in प . हलं. प्र. हव. ए. व., प्राप्य- पू. का. वा. ल्यबन्त धा. सा. आव्यय of प्र+ 

आप्- to achieve, get- (आप्- आप्नोहत ५ ग. प. प. to get, obtain), सूहचकाकायवम्- a need for a needle, 

work for a pin- सूहचका- स्त्री. हलं.-a needle, कायवम्- work, in न. हलं. प्र. हव. ए. व.- कायव- (also करणीय, 

कतवव्य & कृत्य)- क. हव. धा. सा. हव. of कृ- करोहत क रुते ८ ग. उ. प. to do, make, सन्त्यजेत्- हवध्यथव प्र. प . ए. व. 

of सं+ त्यज्- to leave completely, leave altogether, give up- (त्यज्- त्यजहत १ ग. प. प. to leave, 
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abandon), अस्तस्त- वतव. प्र. प . ए. व. of अस्- २ ग. प. प. to be, to exist, कररष्यहत- हि. भहवष्य प्र. प . ए. व. 

of कृ- करोहत क रुते ८ ग. प. प. to do, to make, न- no, not, यत्र- where, in which place, हकम्- a particle 

of interrogation- all अव्ययs 

 

व्यालाश्रयाsषप षवफलाsषप सकण्टकाsषप 

 वक्राsषप पषङ्कलभवाsषप दुरासदाsषप। 

गिेन बिुरषस केतषक सववजन्तोरेको  

 गुणुः खलु षनिस्न्त समस्तsदोिान् ॥३३॥ - चाणक्यनीहत- १७.२, -वैहदकवाङ्मयम् संघ 

  

केतहक, (त्वम्) व्यालाश्रया अहप, हवफला अहप, सकण्टका अहप, वक्रा अहप, पहङ्कलभवा अहप, द रासदा अहप अहस, 

(तथाअहप त्वम्) गिेन (सववजन्तोुः) बि ुः अहस। सववजन्तोुः एकुः ग णुः खल  समस्तदोषान् हनहस्तन्त ॥  

 
Oh, Ketaki flower, you are surrounded by snakes, you do not bear fruits, you are thorny, your 
growth is crooked, you are in muddy thickets and you are also very difficult to approach. Still you 
are a dear friend because of your (wonderful) fragrance. For all living beings, a single good 
quality, indeed, strikes out rest of their disqualifications ! 

 

केतहक- स्त्री. हलं. सं. हव. ए. व. of केतकी- screw pine flower, व्यालाश्रया- an abode of snake- व्यालुः- a 

snake, आश्रयुः- refuge, resting place- व्यालानाम् आश्रया या सा- बहुव्रीहह स. हवफला- one without fruits- 

फलम्- न. हलं- fruit- फलेन हवना या सा- नञ् बहुव्रीही स., सकण्टका- one which thorny- कण्टकुः/कम्- a 

thorn- कण्टकैुः सह- सकण्टका- सह बहुव्रीहह स., वक्रा (वक्र- adjctv)- crooked, winding, पहङ्कलभवा- 

growing in a muddy thickets- पङ्कुः- mud, more, thick mass- पहङ्कल- adjctv- muddy, dirty, dense 

growth- पहङ्कले भवहत इहत- पहङ्कलभवा- उपपद तत्प रुष स., द रासदा- difficult to reach, approach- द ुःखेन 

आसद्ते इहत- उपपद तत्प रुष स.- all in स्त्री. हलं. प्र. हव. ए. व., गिेन- with fragrance, smell- प . हलं. तृ. हव. ए. 

व. of गिुः- बि ुः- a kinsman, friend, dear one, एकुः- one, single &  ग णुः- quality, virtue, property- all 

in प . हलं. प्र. हव. ए. व., अहस- वतव. म. प . ए. व. of अस्- अस्तस्त- २ ग. प. प. to be, to exist, सववजन्तोुः- in प . हलं. 

ष. हव. ए. व. of सववजन्त ुः- सववुः- all, entire, whole, जन्त ुः- living being, creature- सववुः जन्त ुः- हव. पू. प. 

कमवधारय स, हनहस्तन्त- वतव. प्र. प . ब. व. of हन+ हन्-to strike of, eliminate- (हन्- हस्तन्त २ ग. प. प. to kill, 

strike), समस्तदोषान्- in प . हलं. हि. हव. ब. व. of समस्तदोषुः- disadvantages, entire bad qualities- समस्त- 

entire, compounded- all- क. भू. धा. हव. of सं+ अस्- to unite, bring together- (अस्- see above) दोषुः- 

fault, weakness- समस्ताुः दोषाुः- समस्तदोषाुः- हव. पू. प. कमवधारय स, अहप- also, even & खल - indeed, 

surely-both अव्ययs 

 

शीतेऽतीते वसनमशनं वासराने्त षनशाने्त  

 क्रीडारम्भुः कुवलयदृशां यौवनाने्त षववािुः । 

सेतोबविुः पयषस गषलते प्रस्स्थते लिषचन्ता  

 सववञै्चतद्भवषत षवफलं स्वस्वकाले व्यतीते ॥३४॥ -स भाहषतरत्नभाण्डागारम्, -वैहदकवाङ्मयम्  

 

पाठभेद: वाधवके तीथवयात्रां  

  

स्वस्वकाले व्यतीते एतद् सववम् --- शीते अतीते वसनम्, वासराने्त अशनम्, हनशाने्त क्रीडारम्भुः, यौवनाने्त 

क वलयदृशाम् हववाहुः, पयहस गहलते सेतोुः बिुः, प्रस्तस्थते लिहचन्ता, वाधवके तीथवयात्रां  च -- हवफलम् भवहत।  ॥ 
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Following activities are sure to fail when done past their own prime time - (Looking for warm) 
clothing after the cold season has lapsed, (eating) meals late in the evening (at the end of the 
day), (getting) playful (with a woman) after the night has ended, (planning) marriages of 
beautiful women after prime of their youth, building a dam after the water has drained away, 
worrying about auspicious time after starting an activity and going on a pilgrimage when too old.  

 

वसनम्- clothing, dressing, अशनम्- food, eating, एतद्- this, it, सववम्- all, whole thing, हवफलम्- 

fruitless, wasteful- फलम्- न. हलं.- fruit- फलेन हवना यद् तद्- नञ् बहुव्रीहह स.- all in न. हलं. प्र. हव. ए. व., 

क्रीडारम्भुः- start of play- क्रीडा- स्त्री. हलं.- play, pastime, आरम्भुः- beginning, starting- क्रीडायाुः आरम्भुः- 

ष. तत्प रुष स., हववाहुः- marriage & बिुः- construction, forming- all in प . हलं. प्र. हव. ए. व., अतीते,व्यतीते, 

शीते, वासराने्त, हनशाने्त, यौवनाने्त, पयहस, गहलते, प्रस्तस्थते & स्वस्वकाले- all in प /न. हलं. स. हव. ए. व. of अतीत, 

व्यतीत- past, gone away, lapsed- क. भू. धा. हव. of अहत +इ- to go over, cross & हव+अहत +इ- to 

transgress- (इ- एहत २ ग. प. प. to go, come to), शीतम्- cold season, वासरान्तुः- end of the day- 

वासरुः/रम्- a day, day time, अन्तुः- end, conclusion- वासरस्य अन्तुः, हनशान्तुः- end of the night- हनशा- 

night, night time, हनशायाुः अन्तुः, यौवनान्तुः- end of youth, prime- यौवनम्- youth, prime, यौवनस्य अन्तुः- 

all three in ष. तत्प रुष स., पयस्- water, गहलत- drained- क. भू. धा. हव. of गल्- गलहत १ ग. प. प. to drain 

out, ooze, trickle, प्रस्तस्थतुः- one who has set fourth, gone out- क. भू. धा. हव. of प्र+ स्था- to set forth, 

depart, स्वस्वकालुः- one's own opportune time- स्व- self, one's own स्वस्व- one's own opportune, 

कालुः- time, period- स्वस्वस्य कालुः- ष. तत्प रुष स.  क वलयदृशाम्- स्त्री. हल. ष. हव. ब. व. of क वलयदृश्- a 

lotus eyed woman- क वलयम्- blue lotus, water-lily, दृश्- eye sight, looking like- क वलयस्य इव दृशौ 

यस्याुः सा- बहुव्रीहह स., सेतोुः- प . हल. ष. हव. ए. व. of सेत ुः- a ridge of earth, dam, लिहचन्ता- worrying about 

an auspicious moment to start- लिम्- an auspicious moment to start- हचन्ता- anxiety, thought- 

लिस्य हचन्ता- ष. तत्प रुष स.- in स्त्री. हलं. प्र. हव. ए. व., भवहत- वतव. प्र. प . ए. व. of भू- १ ग. प. प. to be, to 

exist, happen, च-and- अव्यय 

 

यो ज्ञाषतमनुगनह्णाषत दररदं्र दीनमातुरम्। 

स पुत्रपशुषभवनवस्दं्ध शे्रयश्चानन्त्यमशु्नते ॥३५॥ - महाभा. उद्ोग पवव ३७.१७, स धमाव पहत्रका 

 

युः दररद्रम्, दीनम्, आत रम् ज्ञाहतम् अन गृह्णाहत, सुः प त्रपश हभुः आनन्त्यम् वृस्तद्धम् शे्रयुः च अश्न ते॥ 

 
One who shows kindness towards poor, distressesd and hurt people in his community, 
experinces endless prosperity and growth with children and livestock. 

 

युः ( यद्)- who & सुः (तद्)- he- both in प . हलं. प्र. हव. ए. व., ज्ञाहतम् & वृस्तद्धम्- both in- स्त्री. हलं. हि. हव. ए. व. 

of ज्ञाहतुः- a kinsman, a relative & वृस्तद्धुः- growth, prosperity, affluence, दररद्रम्, दीनम् & आत रम्- all in- 

प . हलं. हि. हव. ए. व. of दररद्रुः- poor, needy, दीनुः- afflicted, distressed, आत रुः- hurt, injured, over 

anxious, आनन्त्यम्- infinitely, limitlessly, eternally, boundlessly- अन्त्य- adjctv- end, last, final- न 

अन्त्य- अनन्त्य- endless- नञ् तत्प रुष स. & अनन्त्यम् मयावदीकृत्य- आ अनन्त्यम्- towards infinity -अव्ययीभाव 

स., शे्रयुः- न. हलं. हि. हव. ए. व. of शे्रयस्- fame, renown, success, well-being, प त्रपश हभुः- in- प . हलं. तृ. हव. 

ब. व. of प त्रपश ुः- children and livestock (animals)- प त्रुः- son, child, पश ुः- animal, livestock- प त्रुः च 

पश ुः च- िंि स., अन गृह्णाहत & अश्न ते- both वतव. प्र. प . ए. व. of अन - ग्रह-् to oblige, to show kindness, 

favour- (ग्रह-् गृह्णाहत- ९ ग. उ. प. to hold, seize, take) & अश्- ५ ग. आ. प. to enjoy, get, obtain, 

experience, च-and- अव्यय 
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शे्रयो नूनं व्रजषत स पुमास्िक्षया वषर्वतो युः 

 स्वच्छनं् यश्चरषत स पराभूषतमाप्नोषत काले। 

पूज्यो वेणुभववषत च नषतं प्राषपतो भूपतीनामनं्य  

 ननत्तोषचतषमषत करे नतवकाुः कियस्न्त॥३६॥ --स भाहषतरत्नभाण्डागारम्, वैहदकवाङ्मयम् संघ 

 

युः प मान् हशक्षया वहधवतुः, सुः, नूनम् शे्रयुः व्रजहत। युः स्वच्छन्म् चरहत, सुः, काले पराभूहतम् आप्नोहत। भूपतीनाम् 

नहतम् प्राहपतुः वेण ुः पूज्युः च भवहत। अन्यम् (वेण म्) नतवकाुः नृत्तोहचतम् इहत करे कियस्तन्त॥ 

 
A person brought up with proper education and training certainly achieves success in life, while 
a person, who behaves in whatever manner he likes, will face failure in due course of time. A 
bamboo selected as staff of Kings, receives salutations and is venerable, while the some other 
staff may fit properly in hands of dancers in their performance. 

 

युः (यद्)- who, सुः (तद्)- he, प मान् (प ंस्)- a man, human, person, वहधवतुः- one who is grown in, 

brought up- वहधवत-प्रयोजक क. भू. धा. हव. of वृध्- वधवयहत- ते- to cause to grow- (वृध्- वधवते १ ग. आ. प. to 

grow, thrive, प्राहपतुः- one who receives, obtains- प्रयोजक क. भू. धा. हव. of प्र+ आप्- प्रापयहत-ते to 

cause to get- (आप्- आप्नोहत ५ ग. प. प. to get), वेण ुः- a bamboo, reed, पूज्युः- venerable, sacred, holy- 

(पूज्युः- पूजनीय & पूहजतव्य- क. हव. धा. सा. हव. of पूज्- पूजयहत-ते १० ग. उ. प. to worship, revere)- all in प . 

हलं. प्र. हव. ए. व., हशक्षया- in स्त्री. हलं. तृ. हव. ए. व. हशक्षा- learning, education, study, शे्रयुः (शे्रयस्)- glory, 

success, auspicious result & स्वच्छन्म्- an uncontrolled manner, one's own choice- both in न. हलं. 

हि. हव. ए. व., पराभूहतम् & नहतम्- both in स्त्री. हलं. हि. हव. ए. व. of पराभूहतुः- defeat, humiliation- (परा+ भू- 

to get defeated) & नहतुः- salutation, bow, नृत्तोहचतम् & अन्यम्- both in प . हलं. हि. हव. ए. व. of नृत्तोहचत- 

नृत्तम्, नृत्यम्- dancing, dance, उहचत- fit, proper, suitable- क. भू. धा. हव. of उच्- उच्यहत ४ ग. प. प. to 

collect, gather- नृते्त उहचतम्- नृत्तोहचतम्- स. तत्प रुष स. & अन्युः- the other, another, व्रजहत, चरहत, भवहत & 

आप्नोहत- all वतव. प्र. प . ए. व. of व्रज्- १ ग. प. प. to approach, go to, चर्- १ ग. प. प. to walk, go about, भू- 

१ ग. प. प. to be, to become & आप्- ५ ग. प. प. to get, obtain, काले- instantly, soon & करे- both in प . 

हलं. स. हव. ए. व. of कालुः- time & करुः- hand, भूपतीनाम्- in प . हलं. ष. हव. ब. व. of भूपहतुः- a king- भूुः- 

earth, ground, पहतुः- master, husband, lord- भ वुः पहतुः- ष. तत्प रुष स., नतवकाुः- in प . हलं. प्र. हव. ब. व. of 

नतवकुः- a dancer, कियस्तन्त- प्रयोजक वतव. प्र. प . ब. व. of कृ्लप्- कियहत-ते- to find it fit, proper- (कृ्लप्-  

किते १ ग. आ. प. to be fit, adequate), नूनम्- certainly, indeed, च- and, इहत- a particle used to 

express the very word spoken- thus, so- all अव्ययs वेण ुः-Bamboo 

 

साध्वीस्त्रीणां दषयतषवरिे माषननां मानभङे्ग  

 सल्लोकानामषप जनरवे षनग्रिे पस्ण्डतानाम् । 

अन्योदे्रके कुषटलमनसां षनगुवणानां षवदेशे  

 भनत्याभावे भवषत मरणं षकनु्त सम्भाषवतानाम् ॥३७॥ ---स भाहषतरत्नभाण्डागारम्, -वैहदकवाङ्मयम्  

 

साध्वी-स्त्रीणाम् दहयत-हवरहे, माहननाम् मान-भङे्ग, सल्लोकानाम् जनरवे अहप, पस्तण्डतानाम् हनग्रहे, क हटल-मनसाम् 

अन्योदे्रके, हनग वणानाम् हवदेशे, हकन्त  सम्भाहवतानाम् भृत्याभावे मरणम् भवहत॥  

 
Following situations are like facing death! - Separation from their loved ones for virtuous women, 
humilation for self-respecting people, rumours of a scandal for noble people, suppression for the 
scholars, prosperity of others for the crooked minded, survival in a foreign land for unskilled 
people and disobedience from servants for esteemed people.. 
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साध्वीस्त्रीणाम्- स्त्री. हलं. ष. हव. ब. व. of साध्वीस्त्री- साध्वी- virtuous, chaste woman, स्त्री- woman- हव. पू. प. 

कमवधारय स., दहयतहवरहे, मानभङे्ग, जनरवे, हनग्रहे, अन्योदे्रके, हवदेशे & भृत्याभावे- all in प . हलं. स. हव. ए. व. of 

दहयतहवरहुः- separation from the beloved- दहयतुः- beloved, a husband, हवरहुः- parting, separation- 

दहयतस्य हवरहुः- ष. तत्प रुष स., मानभङ्गुः- humiliation, loss of respect- मानुः- respect, honour, भङ्गुः- 

loss, break- मानस्य भङ्गुः- ष. तत्प रुष स., जनरवुः- rumour, scandal- जनुः- people, public, रवुः- crying, 

murmur- जनानाम् रवुः- ष. तत्प रुष स., हनग्रहुः- control, suppression, अन्योदे्रक:- prosperity of others- 

अन्युः- the other, another, उदे्रकुः- abundance, increase- अन्यानाम् उदे्रकुः- ष. तत्प रुष स., हवदेशुः- 

foreign land- देशुः- country- हवहभन्नुः देशुः- प्राहद कमवधारय स. & भृत्याभावुः- nullity or negation of servant- 

भृत्युः- a servant, support- (also भतवव्य, भरणीय & भायव- क. हव. धा. सा. हव. of भृ- ३ ग. उ. प. हबभहतव - हबभृते 

to support, maintain), अभावुः- absence, nullity or negation- भृत्यस्य अभावुः- ष. तत्प रुष स., माहननाम्, 

सल्लोकानाम्, पस्तण्डतानाम्, क हटलमनसाम्, हनग वणानाम्, सम्भाहवतानाम्- all in प . हलं. ष. हव. ब. व. of माहनन्- 

self-respecting, सल्लोकुः- good people- सत्- noble, virtuous, लोकुः- people, person- सत् लोकुः- हव. पू. 

प. कमवधारय स., पस्तण्डतुः- scholar, expert, learned man, क हटलमनस्- person with a fraudulent mind- 

क हटल- crooked, fraudulent, मनस्- न. हलं.- mind, heart- क हटलम् मनुः यस्य सुः-   बहुव्रीहह स., हनग वणुः- 

worthless, one without any skill or quality- गणुः- good quality, merit- हनगवताुः ग णाुः यस्मात् सुः-   

बहुव्रीहह स., सम्भाहवतुः- esteemed  or honourable person- प्रयोजक क. भू. धा. हव. of सं+भू- सम्भावयहत- ते- 

cause to be competent- (भू- भवहत १ ग. प. प. to be), मरणम्- death, dying- in न. हलं. प्र. हव. ए. व., 

भवहत-वतव. प्र. प . ए. व. of भू- १ ग. प. प. tine, to become, to exist, अहप- also, even & हकन्त  (हकम् त )- on 

the other hand, but- all अव्ययs 

 

 

षमतं्र स्वच्छतया ररपंु नयनबलैलुवबं्ध र्नैरीश्वरं  

 कायेण षर्द्जमादरेण युवषतं पे्रम्णा शमैबाविवान्। 

अतु्यगं्र सु्तषतषभगुवरं प्रणषतषभमूवखं कथाषभबुवरं् 

  षवद्ाषभुः रषसकं रसेन सकलं शीलेन कुयावर्द्शम्॥३८॥ --स भाहषतरत्नभाण्डागारम्,  -वैहदकवाङ्मयम्  

 

स्वच्छतया हमत्रम्, नयनबलैुः ररप म्, धनैुः ल ब्धम्, कायेण ईश्वरम्, आदरेण हिजम्, पे्रम्णा य वहतम्, शमैुः बािवान्, 

स्त हतहभुः अत्य ग्रम्, प्रणहतहभुः ग रुम्, कथाहभुः मूखवम्, हवद्ाहभुः ब धम्, रसेन रहसकम्, शीलेन सकलम् वशम् क यावत्।  

 
One can win over friend by transparency, an enemy with control, a greedy person with money, 
God by good deeds, a priest by respect, a young lady by love, relatives calmly, a very strong 
person by praise, a teacher by salutations, a stupid person by story telling, a learned man by 
knowledge, a tasteful man with delightful things and everybody else by good conduct.. 

 

स्वच्छतया- स्त्री. हलं. तृ. हव. ए. व. of स्वच्छता- cleanliness, transparency- हमत्रम्- a friend- in न. हलं. हि. हव. 

ए. व., नयनबलैुः, धनैुः, शमैुः- all in प /न. हलं. तृ. हव. ब. व. of नयनबलुः- means of management- नयन- 

conducting, managing, बलुः-strength, means, नयनस्य बलुः- ष. तत्प रुष स., धनम्- wealth, money, 

शमुः- calmness, tranquility, pacification, ररप म्, ल ब्धम्, ईश्वरम्, ग रुम्, अत्य ग्रम्, मूखवम्, ब धम्, हिजम्, 

रहसकम्, सकलम् & वशम्- all in प . हलं. हि. हव. ए. व. of ररप ुः- enemy, adversary, ल ब्धुः- greedy, 

covetous, ईश्वरुः- Lord, master, God, ग रुुः- teacher, elder, respectable person, अत्य ग्रुः- अहत- अव्यय- 

very, excessive, उग्रुः- fierce, frightful, strong- अहत उग्रुः युः सुः- बहुव्रीहह स., मूखवुः- stupid, fool, ब धुः- 

learned, wise man, हिज- a Brahmin, member of a priestly class, रहसकुः- a man of taste, 

appreciator, सकलुः- all, entire, everyone & वशुः- under control, influence कायेण- in न. हलं. तृ. हव. ए. 

व. of कायवम्- work, action, deed (कायव- also कृत्य, कतवव्य & करणीय- क. हव. धा. सा. हव. of कृ-करोहत- 
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क रुते ८ ग. उ. प. to do), आदरेण, पे्रम्णा, रसेन & शीलेन - all in प .. हलं. तृ. हव. ए. व. of आदरुः- respect, 

reverence, पे्रमन्- affection, love, रसुः- object of taste, liking & शीलुः- character, good behaviour, 

य वहतम्- in स्त्री. हलं. तृ. हव. ए. व. of य वहतुः- a young woman, बािवान्- in प . हलं. हि. हव. ब. व. of बािवुः- 

kinsman, relative, स्त हतहभुः, प्रणहतहभुः, कथाहभुः & हवद्ाहभुः- all in स्त्री. हलं. तृ. हव. ब. व. of स्त हतुः- praise, 

adulation, प्रणहतुः- salutation, obeisance & हवद्ा- scholarship, knowledge, learning, कथा- story, 

tale, an account, क यावत्- हवद्थव प्र. प . ए. व. of कृ- to do (see above) 

 

वस्त्रमापस्स्तलान् भूषमं गिो वासयते यथा।  

पुष्पाणाम् अषर्वासेन तथा संसगवजा गुणाुः॥३९॥ -महाभा- वनपवव १.२४ 

 

यथा अहधवासेन प ष्पाणाम् गिुः वस्त्रम्, आपुः, हतलान्, भूहमम्, वासयते तथा (मन ष्याणाम्) ग णाुः संसगवजाुः 

 (भवस्तन्त) ॥  

 
Just like the flowers coming in contact with clothes, water, sesamum seeds and ground impart 
their fragrance to them, virtuous qualities of men get imparted to the other people, who come in 
contact with them. 

 

अहधवासेन- in प . हलं. तृ. हव. ए. व. of अहधवासुः- habitation, dwelling, co-existance, प ष्पाणाम्- in न. हलं. ष. 

हव. ब. व. of प ष्पम्- flower, गिुः- fragrance, perfume, वस्त्रम्- dress, clothes, cloth, आपुः (आपस्)- 

water- both in न. हलं. हि. हव. ए. व., हतलान्- in न. हलं. हि. हव. ब. व. of हतलुः- sesamum seed, भूहमम्- in 

स्त्री. हलं. हि. हव. ए. व. of भूहमुः- earth, ground, वासयते- वतव. प्र. प . ए. व. of वास्- वासयते- ते १० ग. उ. प. to 

scent, perfume, incense, ग णाुः & संसगवजाुः- both in प . हलं. प्र. हव. ब. व. of ग णुः- quality, virtue, property 

& संसगवजुः- that which is acquired by contact- संसगवुः- contact, company association, proximity- 

संसगेण जायते इहत- संसगवजुः- उपपद तत्प रुष स., यथा- in which manner, how, तथा- in that manner, 

similar to- both अव्ययs 

 

कोऽथावन्प्राप्य न गषववतो षविषयणुः कस्यापदोऽसं्त गताुः 

 स्त्रीषभुः कस्य न खस्ण्डतं भुषव मनुः को नाम राज्ञां षप्रयुः। 

कुः कालस्य न गोचरत्वमगमत् कोऽथी गतो गौरवं 

 को वा दुजवनवागुरासु पषततुः के्षमेण यातुः पषथ ॥४०॥ - चाणक्रनीहत-१६.४, वैहदकवाङ्मयम् 

   

भ हव, कुः अथावन् प्राप्य न गहववतुः? कस्य हवषहयणुः आपदुः अस्तम् गताुः (नष्टाुः)?, कस्य मनुः स्त्रीहभुः न खस्तण्डतम्? कुः 

नाम राज्ञाम् हप्रयुः? कुः कालस्य गोचरत्वम् न अगमत्? कुः अथी गौरवम् गतुः? कुः वा प मान् पहथ द जवन- वाग रास  

पहततुः,  के्षमेण यातुः?  

 
Who does not get arrogant after acquiring wealth in this world? Troubles of which person of 
worldly pleasures ever come to an end?  Whose heart has not been broken by women? 
Whoever is truly beloved of Kings? Who has been able get out of control of the destiny? Which 
begger lives with dignity? And whoever fell in the traps of wicked men proceeds smoothly on his 
way? 
 

 कुः ( हकम्)- who, which, अथी (अहथवन्)- one who begs, seeks, asks, हप्रयुः- beloved, dear, favourite, 

पहततुः- fallen, fallen into- पहतत-  क. भू. धा. हव. of पत्- पतहत १ ग. प. प. to fall, fall down), यातुः- one 

who has gone, gone away- यात- क. भू. धा. हव. of या- याहत २ ग. प. प. to go, proceed, गहववतुः- one who 

got proud, arrogant- गहववत- क. भू. धा. हव. of गव्व- गववहत १ ग. प. प. to be proud, haughty, गतुः- gone- 
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गत- क. भू. धा. हव. of गम्- गच्छहत १ ग. प. प. to go & कुः  प मान्- (प ंस्)- person, man, human- all in प . हलं. 

प्र. हव. ए. व., अथावन्- in प . हलं. हि. हव. ब. व. of अथवुः- wealth, objective, purpose, प्राप्य- पू. का. वा. धा. सा. 

अव्यय of प्र+ आप्- to achieve, obtain- (आप्- आप्नोहत ५ ग. प. प. to get), कस्य, हवषहयणुः & कालस्य- all in 

प . हलं. ष. हव. ए. व. of हकम्- who, हवषहयन्- a person of worldly pleasures & कालुः- destiny, time, 

आपदुः & गताुः- both in स्त्री. हलं. प्र. हव. ब. व. of आपद्- trouble, distress & गता- gone, vanished- गत- 

see above, अस्तम्, गोचरत्वम् & गौरवम्- all in प . हलं. हि. हव. ए. व. of अस्तुः- decline, to end, गोचरत्व:- 

influence control, scope- (गो- cattle- गो+ चरुः- range of cattle pasturage, scope, range- त्व- suffix 

implies quality) & गौरवुः- respect, dignity, honour, भ हव & पहथ- both स. हव. ए. व. of भू- स्त्री. हलं- earth, 

world & पहथन्- प . हलं- way, road, मनुः (मनस्)- mind, heart & खस्तण्डतम्- broken, distressed- खस्तण्डत- 

क. भू. धा. हव. of खण््ड- खण्डयहत-१० ग.प. प. to break, distoy- both in न. हलं. प्र. हव. ए. व., स्त्रीहभुः- in स्त्री. 

हलं. तृ. हव. ब. व. of स्त्री- woman, female, राज्ञाम्- in प . हलं. ष. हव. ब. व. of राजन्- King, अगमत्- 

अनद्तनभूत प्र. प . ए..व. of गम्- गच्छहत १ ग. प. प. to go, द जवनवाग रास - in स्त्री. हलं. स. हव. ब. व. of द जवन- 

wicked person- द ष्टुः जनुः- प्राहद कमवधारयस., वाग रा- स्त्री. हलं.- trap, snare, clutch- द जवनस्य वाग रा- ष. 

तत्प रुष स., के्षमेण- in प /न. हलं. तृ. हव. ए. व. of के्षम- wellbeing, न- no, not, नाम- a particle used in the 

sense: named, called, truly, indeed & वा- or, and- all अव्ययs 

 

वैदं् पानरतं नटं कुपषिनं स्वाध्यायिीनं षर्द्जं 

 योरं् कापुरिं ियं गतरयं मूखं पररव्राजकम्। 

राजानं च कुमस्िषभुः पररवनतं देशं च सोपद्रवं 

  भायां यौवनगषववतां पररतां मुञ्चस्न्त ते पस्ण्डताुः॥४१॥  -स भाहषतरत्नभाण्डागारम्, -वैहदकवाङ्मयम्  

 

(ये) पानरतम् वैद्म्, क पहठनम् नटम्, स्वाध्यायहीनम् हिजम्, काप रुषम् योधम्, गतरयम् हयम्, मूखवम् पररव्राजकम्, 

क मस्तिहभुः पररवृतम् च राजानम्, सोपद्रवम् च देशम्, यौवनगहववताम् पररताम् भायावम् म ञ्चस्तन्त, ते पस्तण्डताुः (भवस्तन्त)। 

 
Those who get rid of following people are indeed wise men!  -- A physician addicted to drinking, 
an actor who is a bad pronouncer (reader), a priest without any knowledge of scriptures, a 
warrior who is a coward, a horse which has lost its vigour, a mendicant who is stupid, a King 
who is surrounded by ill- advising ministers, a country which is full of violence and a wife, proud 
of her youth,finds delight in company of others. 

 

पानरतम्, वैद्म्, क पहठनम्, नटम्, स्वाध्यायहीनम्, हिजम्, काप रुषम्, योधम्, गतरयम् हयम्, पररव्राजकम् मूखवम्, 

पररवृतम् राजानम्, सोपद्रवम् & देशम्- all in प . हलं. हि. हव. ए. व. of पानरतुः- addicted to drinking- पानम्- 

drink, spirituous liquor, रतुः- addict, engaged- क. भू. धा. हव. of रम्- रमते १ ग. आ. प. to rejoice, take 

delight- पाने रतुः -सप्तमी तत्प .  स., वैद्ुः- physician, doctor, क पहठन्- bad pronouncer, reader- क - 

अव्यय- suffix implies bad, poor, पहठन्- pronouncer, reader- क स्तत्सतुः पठी- प्राहद कमवधारय स., नटुः- 

actor, performer, स्वाध्यायहीनुः- one who is devoid of any sacred knowledge- स्वाध्याय- study of 

sacred texts, हीनुः- one who is devoid of- हीन- क. भू. धा. हव. of हा- जहाहत २ ग. प. प. to leave, 

abandon- स्वाध्यायेन हीनुः- तृ. तत्प रुष स., हिजुः- a member of priestly class, Brahmin, काप रुषुः- 

coward- प रुषुः- man, person- क स्तत्सतुः प रुषुः- प्राहद कमवधारय स., योधुः- warrior, soldier, गतरयुः- one 

who has lost speed- गत- gone, past- क. भू. धा. हव. of गम्- गच्छहत १ ग. प. प. Togo, रयुः- speed, zeal- 

गतुः रयुः - हव. प . प. कमवधारय  स., हयुः- a horse, पररव्राजकुः- a wandering mendicant, recluse, मूखवुः- 

stupid, fool, पररवृतुः- one who is surrounded- क. भू. धा. हव. of परर+ वृ- to surround- (वृ- to १, ५ &९ उ. 

प.-वरहत- ते, वृणोहत- वृण ते, वृणाहत- वृणीते- to choose, select), राजन्- King, सोपद्रवुः- one with violence, 

distress- उपद्रवुः- violence, distress, trouble- उपद्रवेण सह- सोपद्रवुः- सह- बहुव्रीहह स., देशुः- country, 
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place, यौवनगहववताम्, पररताम् & भायावम्- all in प . हलं. हि. हव. ए. व. of यौवनगहववता- one who is proud of 

her youth- यौवनम्- youth, गहववता- arrogant, proud- गहववत- क. भू. धा. हव. of गव्व- गववहत १ ग. प. प. to be 

arrogant- यौवनेन गहववता- तृ. तत्प रुष स., पररता- one who finds delight in others- पर- other, रता- see 

above- परे रता या सा- बहुव्रीहह स. & भायाव- wife, म ञ्चस्तन्त- वतव. प्र. प . ब. व. of म ञ््च- म ञ्चहत- ते ६ ग. उ. प. to 

lose, set free, let go, क मस्तिहभुः- in प . हलं. तृ. हव. ब. व. of क मस्तिुः (क मस्तिन्)- bad advisor, minister, ते 

& पस्तण्डताुः- both in प . हलं. प्र. हव. ब. व. of  तद्- he & पस्तण्डत- wise man, scholar 

 

छेदश्चन्नचूतचम्पकवने रक्षाषप शाखोटके  

 षिंसा िंसमयूरकोषकलकुले काकेिु षनत्यादरुः। 

मातङे्गन खरक्रयुः समतुला कपूवरकापावसयो- 

 -रेिा यत्र षवचारणा गुषणगणे देशाय तसै्म नमुः॥४२॥ -स भाहषतरत्नभाण्डागारम्, -वैहदकवाङ्मयम्  

 

(यत्र) चन्नचूतचम्पकवने छेदुः (तथा) शाखोटके अहप रक्षा (भवहत), हंसमयूरकोहकलक ले हहंसा (तथा) काकेष  

हनत्यादरुः (भवहत), मातङे्गन खरक्रयुः (तथा) कपूवरकापावसयोुः समत ला (भवहत), ग हणगणे यत्र एषा  हवचारणा तसै्म 

देशाय नमुः॥ 

 
A country where sandalwood, mango and champak trees are cut off and a Shakotaka tree is 
preserved, where swan, peacock and cuckoos are tortured and crows are always welcomed, 
where elephant is bartered with a donkey and camphor and cotton are measured on an equal 
scale and where this type of evaluation is done for items having meritorious qualities, we salute 
that country!. 

 

छेदुः- cutting, felling down & खरक्रयुः- purchasing of a donkey- खरुः- a donkey, क्रयुः- buying, 

purchasing- खरस्य क्रयुः- ष. तत्प रुष स. & हनत्यादरुः- always reverence, care- हनत्यम्- अव्यय- always, 

constantly, आदरुः- reverence, care- हनत्यम् आदरुः यस्तस्मन् सुः- बहुव्रीहह  स.- all in प . हलं. प्र. हव. ए. व., 

शाखोटके & ग हणगणे- both in प . हलं. स. हव. ए. व. of शाखोटकुः- sand-paper tree, a wild herb & ग हणगणुः- 

ग हणन्- one possessed with merit, quality, गणुः- group flock- ग हणनाम् गणुः- ष. तत्प रुष स., 

चन्नचूतचम्पकवने & हंसमयूरकोहकलक ले -both in न. हलं. स. हव. ए. व. of चन्नचूतचम्पकवनम्-  grove of 

sandalwood, mango and champak- चन्नुः- sandalwood, चूतुः- mango tree, चम्पकुः- champak tree, 

वनम्- grove, thicket of trees- चन्नुः च चूतुः च चम्पकुः च- चन्नचूतचम्पकुः- िंि स. & चन्नचूतचम्पकस्य 

वनम्- ष. तत्प रुष स., हंसमयूरकोहकलक लम्- flocks of swans, peacocks and koyals- हंसुः- swan, मयूरुः- 

peacock, कोहकलुः- koyal, cuckoo bird, क लम्- family, race, flock- हंसुः च मयूरुः च कोहकलुः च- 

हंसमयूरकोहकलुः- िंि स. & हंसमयूरकोहकलस्य क लम्- ष. तत्प रुष स., काकेष - in प . हलं. स. हव. ब. व. of काकुः- 

a crow, मातङे्गन- in प . हलं. तृ. हव. ए. व. of मातङ्गुः- an elephant, कपूवरकापावसयोुः- न. हलं. ष. हव. हि. व. of- 

कपूवरकापावसौ- कपूवरम्- camphor, कापावसम्- anything made of cotton- कपूवरम् च कापावसम् च- कपूवरकापावसौ- 

िंि स, रक्षा- protection, preservation, हहंसा- torture, injury, destruction, समत ला- that measured 

equally- सम- adjctv- equal, same, त ला- balance, measure- समा त ला या सा- बहुव्रीही स., एषा (एतद्)- 

this, this type of, हवचारणा- thinking, consideration- all in स्त्री. हलं. प्र. हव. ए. व., तसै्म & देशाय- both in 

प . हलं. च. हव. ए. व. of तद्- that & देशुः- country, place, नमुः (नमस्)- salutation, bow, अहप- even, also, 

यत्र- where, in which case-all अव्ययs 

 

अथावर्ीताश्च यैवेदास्तथा शूद्रान्नभोषजनुः। 

ते षर्द्जाुः षकं कररष्यस्न्त षनषवविा इव पन्नगाुः ॥४३॥ - चाणक्यनीहतदपवण अ. ९ श्लो. ८ 
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 यैुः वेदाुः अथावधीताुः च तथा (ये) शूद्रान्नभोहजनुः ते हिजाुः, हनहववषाुः पन्नगाुः इव (भवस्तन्त), (ते) हकम् कररष्यस्तन्त ? 

 
Brahmins who study the Holy Scriptures (Vedas) soly for the purpose of earning wealth and 
those who partake food from a member of lowest class, are like poison-less snakes (powerless).  
What good are they really? (What can they really do?) 

 

यैुः- प . हलं. तृ. हव. ब. व. of यद्-who, वेदाुः, अथावधीताुः, शूद्रान्नभोहजनुः,हिजाुः, हनहववषाुः, पन्नगाुः & ते - all in प . हलं. 

प्र. हव. ब. व. of वेदुः- holy scripture, Veda, अथावधीतुः- अथवुः- wealth, money materialistic purpose, 

अधीतुः- one who studied, learnt- अधीत- क. भू. धा. हव. of अहध+ इ- to study, learn- (इ- एहत २ ग. प. प. 

to go)- अथवहनहमत्तम् अधीतुः- अथावधीतुः- उत्तरपदलोपी कमवधारय स., शूद्रान्नभोहजन्- one who partakes food 

from a member of contemptible class- शूद्रुः- a member of the lowest Varna, member engaged in 

unclean menial services- अन्नम्- food भोहजन्- eater, partaker- शूद्रुःस्य अन्नम्- शूद्रान्नम् & शूद्रान्नस्य 

भोहजन्- शूद्रान्नभोहजन्- ष. तत्प रुष स.., हिजुः- twice born, a member of highest class, learned man, 

हनहववषुः- one who is poison less- हवषम्- poison, venom- हनगवतम् हवषम् यस्मात् सुः- बहुव्रीहह स., पन्नगुः- 

snake- पन्नुः- fallen, descended- पन्न- क. भू. धा. हव. of पद्- पद्ते ४ ग. आ. प. to go, approach- पन्नुः 

गच्छहत इहत- पन्नगुः- उपपद तत्प रुष स., & तद्- he, कररष्यस्तन्त- हि. भहवष्य. प्र. प . ब. व. of कृ-करोहत- क रुते ८ 

ग.उ. प. to do, make, च-and, तथा- and, likewise, in this way, हकम्- a particle of interrogation: what 

& इव- just like, similar to- all अव्ययs 

 

माता च कमला देवी षपता देवो जनादवनुः। 

बािवा षवषु्णभक्ताश्च स्वदेशो भुवनत्रयम्॥४४अ॥ -चाणक्यनीहतदपवण अ. १० श्लो. १४ 

 

माता च पाववती देवी षपता देवो मिेश्वरुः।   

बािवाुः षशवभक्ताश्च स्वदेशो भुवनत्रयम् ॥४४ब॥ -आहदशंकरहवरहचत अन्नपूणावस्तोतम् 

 

अ) (यस्य) माता च कमला देवी, हपता देवुः जनादवनुः, बािवाुः हवष्ण भक्ताुः च, (तस्य) स्वदेशुः भ वनत्रयम् (वतवते)। 

ब)  (यस्य) माता च पाववती देवी, हपता देवुः महेश्वरुः बािवाुः हशवभक्ताुः च, (तस्य) स्वदेशुः भ वनत्रयम् (इव वतवते)। 

 
For a person, whose mother is like goddess Lakshmi or Parvati, whose father is like Lord Vishnu 
or Shiva and their devotees are his relatives, his own country is equal to all the three worlds 
taken together. 

 

माता (मातृ)- कमला- an epithet of goddess Lakshmi, देवी- goddess, पाववती- goddess Parvati- all in 

स्त्री. हलं. प्र. हव. ए. व., हपता (हपतृ)- देवुः- god,  जनादवनुः- an epithet of god Vishnu, महेश्वरुः- महान् ईश्वरुः- हव. 

पू. प. कमवधारय स- god Shiva  स्वदेशुः- one's own country- स्व- one's own, self, देशुः- place, country- 

स्वस्य देशुः- ष.तत्प रुष स. -all in प . हलं. प्र. हव. ए. व., बािवाुः, हवष्ण भक्ताुः & हशवभक्ताुः- all in प . हलं. प्र. हव. ब. 

व. of बािवुः- kinsman, relationship, हवष्ण भक्तुः- a devotee of Lord Vishnu- हवष्णोुः भक्तुः & हशवभक्तुः- 

a devotee of Lord Shiva- हशवस्य भक्तुः- both ष. तत्प रुष स., भ वनत्रयम्- all three worlds- earth heaven 

and power region- भ वनम्- world- त्रयम्- a triad, a group or collection of three- in न. हलं. प्र. हव. ए. व.- 

भ वनानाम् त्रयम्- भ वनत्रयम्- ष. तत्प रुष स. 

 

यस्स्मन् रषे्ट भयं नास्स्त तुषे्ट नैव र्नागमुः । 

षनग्रिोऽनुग्रिो नास्स्त स रष्टुः षकं कररष्यषत ॥४५॥ - चाणक्यनीहतदपवण अ. ९ श्लो. ९ 
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यस्तस्मन् रुषे्ट भयम् न अस्तस्त, त षे्ट धनागमुः न एव (भवहत), (तथा) हनग्रहुः अन ग्रहुः (अहप) न अस्तस्त, सुः रुष्टुः हकम् 

कररष्यहत? 

 
What that angry person can do if there is no fear if he gets angry  or  no possibility of getting 
money from him if he is pleased with us and if he can neither control us  nor oblige us ? 

 

यस्तस्मन्, रुषे्ट & त षे्ट- all in प . हलं. स. हव. ए. व. of यद्- who, रुष्टुः- one who is angry & त ष्टुः- one who is 

satisfied, pleased- both क. भू. धा. हव. of रुष्- रुष्यहत ४ ग. प. प. to be angry, offended & त ष्- त ष्यहत ४ 

ग. प. प. to be pleased, satisfied, सुः ( तद्)- he, धनागमुः- gain of wealth- धनम्- न. हलं- wealth, money 

& आगमुः- coming, arriving, acquisition (आ+ गम्-to come, १ ग. प. प.)- धनस्य आगमुः- ष. तत्प रुष स., 

हनग्रहुः- obstruction, check, control & अन ग्रहुः- favour, obligation- (हन+ ग्रह-् to control & अन + ग्रह-् to 

favour, oblige- ग्रह-् गृह्णाहत- गृह्णीते ९ ग. उ. प. to hold), रुष्टुः- angry- all n प . हलं. प्र. हव. ए. व., भयम्- fear, 

dread, danger- in न. हलं. प्र. हव. ए. व., अस्तस्त- वतव. प्र. प . ए. व. of अस्- to exist, to be & कररष्यहत- हि. 

भहवष्य प्र. प . ए. व. of कृ- करोहत- क रुते ८ ग. उ. प. to do, make, एव- only, just, न- no, not, हकम्- a 

particle used in the sense of interrogation: what- all अव्ययs 

 

स्विस्तग्रषथता माला स्विस्तघनष्टचन्नम् । 

स्विस्तषलस्खतं स्तोतं्र शक्रस्याषप षश्रयं िरेत् ॥४६॥ - चाणक्यनीहतदपवण अ. ९ श्लो. १२ 

 

स्वहस्त-ग्रहथता माला, स्वहस्त-घृष्ट-चन्नम्, स्वहस्त- हलस्तखतम् स्तोत्रम्, शक्रस्य अहप हश्रयम् हरेत्॥  

 
A garland strung by one's own hand, sandalwood paste made by one's own hand and a hymn of 
praise written by oneself can steal away even the splendour of King of Gods, Indra! 
 
A puja done with self made items with full devotion is better than offering even the King's riches. 

 

स्वहस्तग्रहथता- strung by one's own hand- स्व- one's own, self, हस्तुः- hand, ग्रहथता- strung or tied 

together- ग्रहथत- क. भू. धा. हव. of गं्रथ्- गं्रथहत & ग्रथ्नाहत- १ & ९ प. प. & गं्रथयहत- ते १० ग. उ. प. to string 

together, fasten, tie- स्वस्य हस्तुः- स्वहस्तुः- one's own hand- ष. तत्प रुष स. & स्वहसे्तन ग्रहथता- तृ. तत्प रुष 

स. & माला- garland- both in स्त्री. हलं. प्र. हव. ए. व., स्वहस्तघृष्टचन्नम्- sandalwood paste made in one's 

own hand- स्वहस्त- see above, घृष्ट- crushed, powdered- क. भू. धा. हव. of घृष्- घषवहत- १ ग. प. प. to 

rub, crush, grind- चन्नम्- sandalwood, स्वहसे्तन घृष्टम्- स्वहस्तघृष्टम्- तृ. तत्प रुष स. & स्वहस्तघृष्टम् 

चन्नम्- हव. पू. प. कमवधारय स., स्वहस्तहलस्तखतम्- written by one's own hand- स्वहस्त- as above, 

हलस्तखतम्- written, composed- हलख्- हलखहत- ६ ग. प. प. to write, to write down- स्वहसे्तन हलस्तखतम्- तृ. 

तत्प रुष स., स्तोत्रम्- a hymn of praise- all in न. हलं. प्र. हव. ए. व., शक्रस्य- in प . हलं. ष. हव. ए. व. of शक्रुः- 

name of Indra- King of Gods, हश्रयम्- in स्त्री. हलं. हि. हव. ए. व. of श्रीुः- excellence, grace, richness, 

हरेत्- हवध्यथव प्र. प . ए. व. of हृ- हरहत १ ग. प. प. to carry away, take away, अहप- also, even-अव्यय 

 

इकु्षदण्डास्स्तलाुः कु्षद्राुः कान्ता िेम च मेषदनी। 

चन्नं दषर् तामू्बलं मदवनं गुणवर्वनम् ॥४७॥ - चाणक्यनीहतदपवण अ. ९ श्लो. १३ 

 

इक्ष दण्डाुः, हतलाुः, क्ष द्राुः, कान्ता, हेम च मेहदनी, चन्नम्, दहध, तामू्बलम्, मदवनम् ग णवधवनम् भवस्तन्त॥ 
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Crushing of sugarcane and sesame seeds, control of low mean people, taking good care  of 
wife, beating of gold, ploughing of the ground, grinding of a sandalwood, churning of curds and 
chewing of a tamboola (Pan) extract the best out of them. 

 

इक्ष दण्डाुः हतलाुः & क्ष द्राुः- all in प . हलं. प्र. हव. ब. व. of इक्ष दण्डुः- sugarcane, हतलुः- sesamum seed & क्ष द्रुः- 

low, mean person, कान्ता- wife, woman, मेहदनी- earth, ground- both in स्त्री. हलं. प्र. हव. ए. व., हेम 

(हेमन्)- gold, चन्नम्- sandalwood, दहध- curd, तामू्बलम्- (Beeda)- betel-nut, pan and other 

ingredients generally chewed after meals, मदवनम्- crushing, grinding, rubbing, anointing, 

pressing, kneading- (मृद्- मृद्नाहत ९ ग. प. प. to squeeze, , press, stroke, rub against)- ग णवधवनम्- 

enhancement of quality- ग णुः/ग णम्- quality, property, nature, वधवनम्- enhancement, improvement, 

increase- all in न. हलं. प्र. हव. ए. व., (वृध्- वधवते १ ग. आ. प. to increase)- ग णस्य वधवनम्- ष. तत्प रुष स., च-

and- अव्यय 

 

लुब्धानां याचकुः शतु्रमूवखावणां बोर्को ररपुुः। 

जारस्त्रीणां पषतुः शतु्रश्चौराणां चिमा ररपुुः ॥४८॥ - चाणक्यनीहतदपवण अ. १० श्लो. ६ 

 

ल ब्धानाम् याचकुः शत्र ुः (अस्तस्त)। मूखावणाम् बोधकुः ररप ुः (अस्तस्त)। जारस्त्रीणाम् पहतुः शत्र ुः (अस्तस्त)। चौराणाम् चिमा 

ररप ुः (भवहत) ॥ 

 
For greedy people anyone seekin help is an enemy. For stupid people, an instructor is an 
adversary. For adulteress women, their husband is an enemy. For thieves the Moon becomes 
an adversary. 

 

ल ब्धानाम्, मूखावणाम् & चौराणाम्- all in प . हलं. ष. हव. ब. व. of ल ब्धुः- greedy, covetous- ल ब्ध- क. भू. धा. हव. 

of ल भ्- ल यहत ४ ग. प. प. to cover, desire, long, मूखवुः- a stupid, fool & चौरुः (चोरुः)- a thief, robber, 

जारस्त्रीणाम्- in स्त्री. हलं. ष. हव. ब. व. of जारस्त्री- an adulteress woman- जारुः- a paramour, जारा- an 

adulteress, स्त्री- woman, wife- जारा स्त्री- हव. पू. प. कमवधारय स., याचकुः- seeker, begger, शत्र ुः =ररप ुः- 

enemy, adversary, बोधकुः- advisor, instructor, पहतुः- husband, master, चिमा- (चिमस्)- all in प . 

हलं. प्र. हव. ए. व. 

 

अन्तुःसारषविीनानामुपदेशो न जायते । 

मलयाचलसंसगावन्न वेणुश्चन्नायते ॥४९॥ - चाणक्यनीहतदपवण अ. १० श्लो.  ८ 

 

अन्तुःसारहवहीनानाम् उपदेशुः न जायते । वेण ुः मलयाचलसंसगावत् न  चन्नायते। 

 
Those who do not natural (inborn) ability to grasp, no advice will yield any result. By just being 
on Malaya- mountains (which have abundant sandalwood forests), a bamboo does not acquire 
the fragrance of sandalwood. 

 

अन्तुःसारहवहीनानाम्- प . हलं. ष. हव. ब. व. of अन्तुःसारहवहीनुः- अन्तुः (अन्तर्)- अव्यय- inside, within interior, 

सारुः- essence, essential part, हवहीनुः- one who is devoid of- हवहीन- क. भू. धा. हव. of हव+ हा- to be 

devoid of ( हा- जहाहत २ ग. प. प. to abandon, leave)- अन्तुःस्तस्थतुः सारुः- अन्तुःसारुः- उत्तर प. लो. स. & 

अन्तुःसारेण हवहीनुः- अन्तुःसारहवहीनुः- तृ. तत्प रुष स., उपदेशुः- teaching, instruction, advice & वेण ुः- 

bamboo, reed- both in प . हलं. प्र. हव. ए. व., जायते - वतव. प्र. प . ए. व. of जन्- ४ ग. आ. प. to be born, 

produced, rise, spring up, मलयाचलसंसगावत्-in प . हलं. पं. हव. ए. व. of मलयाचलसंसगवुः- an association 
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with or dwelling in Malaya mountain range- मलयुः- name of a mountain range in India (known to 

be rich in sandalwood trees), अचलुः-  (चलुः- one which is moving- न चलुः- अचलुः- नञ् तत्प रुष स.)- 

immovable, mountain, संसगवुः- contact, association- अचलुः मलयुः - मलयाचलुः- हव. उ. कमवधारय स. & 

मलयाचलस्य संसगवुः- मलयाचलसंसगवुः- ष. तत्प रुष स., चन्नायते- वतव. प्र. प . ए. व. of नामसाहधतधात  of चन्नुः- 

sandalwood, न- no, not- अव्यय 

 

वरं वने व्याघ्रगजेिसेषवतं 

  दु्रमालये पत्रफलामु्बभोजनम्। 

तनणेिु शय्या शतजीणववल्कलं  

 न बिुमधे्य र्निीनजीवनम् ॥५०॥ -चाणक्यनीहतदपवण अ. १० श्लो. १२ 

 

व्याघ्रगजेिसेहवतम् वने, द्र मालये पत्रफलाम्ब भोजनम्, तृणेष  शय्या (तथा) शतजीणववल्कलम् वरम्, बि मधे्य 

धनहीनजीवनम् न (वरम्) ॥ 

 
It is preferable to live in a forest inhabited by tigers and mighty elephants or under a shelter of 
trees surviving on leaves, fruits and water or on a bed of grass and wearing bark garments 
worn-out at hundred places than to live in poverty amidst one's relatives.. 

 

वने, द्र मालये & बि मधे्य- all न. हलं. स. हव. ए. व. of वनम्- forest, द्र मालयम्- house or abode under a tree- 

द्र मुः- a tree, आलयम्- a house, abode, place-द्र मुः एव आलय:- a कमवधारय स.,   बि मध्यम्- amidst 

kinsmen, relatives,  बि ुः- kinsman brother, मध्यम्- adjctv- amidst, among- बिूनाम्  मध्यम्- ष. 

तत्प रुष स., व्याघ्रगजेिसेहवतम्- one which is inhabited tigers and mighty elephants- व्याघ्रुः- tiger, 

गजेिुः- king elephant- गजुः- elephant, इिुः- lord, king- गजेष  इिुः- गजेिुः- स. तत्प रुष स. & सेहवतम्- 

one that is inhabited- सेहवत- क. भू. धा. हव. of सेव्- सेवते १ ग. आ. प. to serve, to resort to, to frequent- 

व्याघ्राुः च गजेिाुः च- व्याघ्रगजेिाुः िंि स. & व्याघ्रगजेिैुः सेहवतम्- व्याघ्रगजेिसेहवतम्- तृ. तत्प रुष स. & 

पत्रफलाम्ब भोजनम्- survival on leaves, fruits and water- पत्रम्- a leaf, फलम्- a fruit, अम्ब - water, 

भोजनम्- a meal, lunch, feeding- पत्रम् च फलम् च अम्ब  च- पत्रफलाम्ब - िंि स. & पत्रफलामू्बनाम्  भोजनम्- 

ष. तत्प रुष स., शतजीणववल्कलम्- शतम्- hundred, जीणवम्- worn out- जीणव- क. भू. धा. हव. of जृ(दीघव)- १, ४ & 

९ प. प. & १० उ. प. -जरहत, जीयवहत, जृणाहत & जारयहत-ते- to wear out, grow old, वल्कलम्- bark- garment- 

शतस्थानेष  जीणवम्- शतजीणवम्- उ. प. लो. कमवधारय स. & शतजीणवम् वल्कलम्- शतजीणववल्कलम्- हव. पू. प. 

कमवधारय स. & धनहीनजीवनम्- living in poverty- धनम्- wealth, money, हीनम्- devoid of, without- हीन- 

क. भू. धा. हव. of हा- जहाहत २ ग. प. प. to leave, abandon, जीवनम्- life, survival- धनेन हीनुः- धनहीनुः- तृ. 

तत्प रुष स. & धनहीनस्य जीवनम्- ष. तत्प रुष स.- all in न. हलं. प्र. हव. ए. व., तृणेष - in न. हलं. स. हव. ब. व. of 

तृणम्- grass, शय्या- bed- in स्त्री. हलं. प्र. हव. ए. व., वरम्- is preferred, preferable to, better than & न- 

no, not- both अव्ययs 

 

का श्लाघ्या गुषणनां क्षमा पररभवुः को युः स्वकुलै्युः कन तुः 

 षकं दुुःखं परसम्श्रयो जगषत कुः श्लाघ्यो य आश्रीयते। 

को मनतु्यव्यवसनं शुचं जिषत के यैषनवषजवताुः शत्रवुः 

 कैषववज्ञातषमदं षवराटनगरे छन्नस्स्थतैुः पाण्डवैुः ॥५१॥ -स भाहषतरत्नभाण्डागारम्, -वैहदकवाङ्मयम्  

 

का श्लाघ्या ग हणनाम् ? क्षमा। कुः पररभवुः ? युः स्वक लै्युः कृतुः। हकम् द ुःखम् ? परसम्श्रयुः जगहत। कुः श्लाघ्युः? युः 

आश्रीयते। कुः मृत्य ुः? व्यसनम् । के श चम् जहहत? यैुः शत्रवुः हनहजवताुः। इदम् कैुः हवज्ञातम्? हवराटनगरे छन्नस्तस्थतैुः 

पाण्डवैुः॥ 
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What is praiseworthy in wise people? Their forgiveness. Which is the greatest humiliation? One 
done by one's own family. What is a sorrow? Seeking refuge at other's place. In this world, who 
is praiseworthy? One, who provides shelter to others, What is death? Suffering a defeat or 
addiction. Who are free from sorrow? Those who have defeated their enemies. By whom all this 
was realized? By Pandavas, during their incognito stay in Virata-nagar. 

 

का- (हकम्)- who, श्लाघ्या- praiseworthy- श्लाघ्य (also श्लाघनीय & श्लाहघतव्य)- क. हव. धा. सा. हव. of श्लाघ्- 

श्लाघते १ ग. आ. प. to praise extol, क्षमा- forgiveness, forbearance, patience- all in स्त्री. हलं. प्र. हव. ए. 

व., कुः (हकम्)- who, पररभवुः- insult, humiliation, degradation, युः (यद्)- which, what, कृतुः- done, 

committed- कृत- क. भू. धा. हव. of कृ- करोहत क रुते ८ ग. उ. प. to do, make, परसम्श्रयुः- seeking shelter 

of others- परुः- other, another, सम्श्रयुः- refuge, shelter, habitation- परस्य सम्श्रयुः- ष. तत्प रुष स., 

श्लाघ्युः- praiseworthy- see above, मृत्य ुः- death, end of life- all in प . हलं. प्र. हव. ए. व., ग हणनाम्- in प . हलं. 

ष. हव. ब. व. of ग हणन्- meritorious, knowledgeable, स्वक लै्युः, छन्नस्तस्थतैुः, पाण्डवैुः, कैुः & यैुः- all in प . हलं. 

तृ. हव. ब. व. of स्वक ल्युः- a member of one's own- स्व- one's own, self, क ल्युः- of family, race- स्वस्य 

क ल्युः- ष. तत्प रुष स., छन्नस्तस्थतुः- one who stayed in hiding- छन्न- hidden, under cover- क. भू. धा. हव. of 

छद्-१ & १० ग. उ. प.- छदहत- ते, छादयहत- ते- to cover, hide, स्तस्थतुः- stayed- क. भू. धा. हव. of स्था- हतष्ठहत १ 

ग. प. प. to stand, stay- छन्नुः स्तस्थतुः- छन्नस्तस्थतुः- हव. उ. प. कमवधारय स., पाण्डवुः- a son of king Pandu, 

हकम्- who & यद्- who, हकम्- what, द ुःखम्- pain, regret, sorrow, व्यसनम्- distribution, defeat 

addiction, weak point, श चम्- grief, sorrow, हवज्ञातम्- perceived, understood- हवज्ञात- क. भू. धा. हव. of 

हव+ज्ञा- to perceive, know- (ज्ञा- जानाहत जानीते ९ ग. उ. प. to know, understand) & इदम्- this, it- all in 

न. हलं. प्र. हव. ए. व., आश्रीयते- प्रयोजक वतव. प्र. प . ए. व. of आ+ हश्र- causes to provide shelter, refuge, 

protection- (हश्र- श्रयहत- ते १ ग. उ. प. to go to, resort to) & जहहत- वतव. प्र. प .. ब. व. of हा- २ ग. प. प. to 

leave, abandon, जगहत & हवराटनगरे- in न. हलं. स. हव. ए. व. of जगत्- world, earth & हवराटनगरम्- name 

of a town- हवराटुः- name of king of Matsya dynasty, नगरम्- twin, city- हवराटस्य नगरम्- ष. तत्प रुष स., 

के, शत्रवुः & हनहजवताुः- all in प . हलं. प्र. हव. ब. व. of हकम्- who, शत्र ुः- enemy, adversary & हनहजवतुः-  one 

who has conquered, won- हनहजवत- क. भू. धा. हव. of हनस्+ हज- to conquer, win, defeat- (हज- जयहत १ ग. 

प. प. to win, conquer 

 

षकं तीथं िररपादपद्मभजनं षकं रत्नमच्छा मषत:  

 षकं शासं्त्र श्रवणेन यस्य गलषत रै्द्तािकारोदय: ।  

षकं षमतं्र सततोपकाररषसकं तत्त्वावबोर्: सखे  

 क: शतु्रववद खेददानकुशलो दुवावसनासंचय: ॥५२॥ -स भाहषतरत्नभाण्डागारम्, -वैहदकवाङ्मयम्  

 

सखे, हकम् तीथवम्? हररपादपद्मभजनम्। हकम् रत्नम्? अच्छा महतुः। हकम् शास्त्रम्? यस्य श्रवणेन िैतािकारोदयुः 

गलहत (तद् शास्त्रम्)। हकम् हमत्रम्? सततोपकाररहसकम् (तथा युः) तत्त्वावबोधुः (तद् हमत्रम्)। कुः शत्र ुः वद? 

खेददानक शलुः (तथा) द वावसनासञ्चयुः (सुः शत्र ुः)॥ 

 
Oh, my friend, what is a sacred place? It is worship of lotus feet of the Lord Vishnu. What is a 
precious jewel? It is pure way of thinking. What is scientific or sacred knowledge? It is the one 
which removes the darkness of dualism.  Who is a friend? He is the one who is always ready to 
help and who perceives exact nature of things. Now tell me, who is an enemy? He is the one 
who is expert in giving distress and the one with piles of bad habits. 
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हकम्- what तीथवम्- holy place, purifying object,  हररपादपद्मभजनम- हररुः- God, Vishnu, पाद- foot, पद्म- 

lotus, भजनम्- worship, service- पद्मम् इव पादम्- पादपद्मम्-  पू.प. उपमा कमवधारय स. & हरेुः पादपद्मम्- 

हररपादपद्मम् & हररपादपद्मस्य भजनम्- both ष. तत्प रुष स., रत्नम्- prescious stone, jewel, शास्त्रम्- 

scripture, scientific knowledge, हमत्रम्- friend, सततोपकाररहसकम्- always ready to help- सतत- 

adjctv- constant, perpetual, उपकारुः- help, service, रहसकुः- one with interest, feeling- सततुः 

उपकारुः- सततोपकारुः- हव. पू. प. कमवधारय स. & सततोपकारे रहसकुः- सततोपकाररहसकुः- स. तत्प रुष स.- all in 

न. हलं. प्र. हव. ए. व., अच्छा- pure, transparent, महतुः- mind, thinking, understanding- both in स्त्री. हलं. प्र. 

हव. ए. व., यस्य- whose- in प /न. हलं. ष. हव. ए. व. of यद्- who, श्रवणेन- in प /न. हलं. तृ. हव. ए. व. of श्रवण- 

listening, studying, िैतािकारोदयुः- dispelling darkness of dualism- िैतम्- duality, dualism, 

अिकारुः- darkness, उदयुः- rise, elevation, enlightenment- िैतस्य अिकारुः- िैतािकारुः- ष. तत्प रुष स. 

& िैतािकारात् उदयुः- पं. तत्प रुष स., तत्त्वावबोधुः- perception of exact nature- तत्त्व- true fact, essential 

nature अवबोधुः- knowledge, perception, कुः (हकम)- who, what, शत्र ुः- enemy, adversary, 

खेददानक शलुः- one who is expert in giving distress- खेदुः- distress, pain, दान- giving, क शलुः- 

expert, well versed- खेदस्य दानम्- खेददानम् & खेददाने क शलुः- स. तत्प रुष स., द वावसनासञ्चयुः- one with 

many bad habits- द र्- अव्यय- prefix implies bad, wicked, वासना- desire, inclination, सञ्चयुः- 

collection, stock, accumulation- द ष्टा वासना- द वावसना- प्राहद कमवधारय स. & द वावसनानाम् सञ्चयुः- ष. तत्प रुष 

स.- all in प . हलं. प्र. हव. ए. व., गलहत- वतव. प्र. प . ए. व. of गल्- १ ग. प. प. to drop, fall down, disappear, 

वद- आज्ञाथव म. प . ए. व. of वद्- वदहत १ ग. प. प. to say, speak, सखे- in प . हलं. सं. हव. ए. व. of सस्तख (सखा) - 

friend 
 

 
 
 


